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Apresentação

	Você já passou pela experiência de usar uma palavra em inglês achando que sabia seu significado, mas acabou descobrindo que ela tinha um sentido completamente diferente do que você imaginava? Isso acontece com muitas pessoas, e a culpa é dos famosos falsos cognatos - palavras que parecem ser iguais em inglês e português, mas possuem significados distintos.

	Conhecer os falsos cognatos é fundamental para quem deseja se comunicar em inglês com confiança e precisão. Usar essas palavras de forma incorreta pode gerar confusão, mal-entendidos e até mesmo situações constrangedoras, tanto no âmbito pessoal quanto no profissional.

	Imagine-se em uma reunião importante com clientes internacionais, ou em uma entrevista de emprego para uma posição que exige fluência em inglês. Usar um falso cognato de forma equivocada pode passar a impressão de que você não domina o idioma, o que pode prejudicar sua credibilidade e suas chances de sucesso.

	Mas não se preocupe, o ebook “Inglês Sem Armadilhas: Dominando os Falsos Cognatos para uma Comunicação Eficaz” está aqui para te ajudar a evitar esses deslizes e aprimorar sua comunicação em inglês. Com este guia completo, você aprenderá a identificar os falsos cognatos mais comuns e entender seus significados reais.

	Além disso, o ebook vai além dos falsos cognatos e aborda também palavras que compartilham alguns significados comuns em inglês e português, mas que podem ter sentidos adicionais ou específicos em determinados contextos. Afinal, a interpretação correta das palavras depende muito do contexto em que elas são usadas.

	Para garantir um aprendizado eficaz, o ebook apresenta a definição formal de cada palavra, acompanhada de diversos exemplos práticos que ilustram seu uso em diferentes situações. Dessa forma, você poderá compreender os significados e aplicá-los de forma natural em sua comunicação.

	Ao dominar os falsos cognatos e as nuances das palavras em inglês, você estará preparado para se comunicar com confiança em qualquer situação, seja em viagens internacionais, reuniões de negócios, entrevistas de emprego ou conversas informais com amigos e colegas.

	Invista em seu desenvolvimento pessoal e profissional aprendendo tudo sobre os falsos cognatos. Com este recurso valioso em mãos, você estará pronto para desvendar os segredos das palavras e se destacar como um verdadeiro conhecedor da língua inglesa.

	Não deixe que os falsos cognatos atrapalhem sua comunicação. Este ebook é um passo importante rumo à fluência e à confiança no idioma. Seu futuro eu agradece!
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	1. Prefácio



	A língua inglesa, com sua rica história e ampla influência global, tornou-se uma ferramenta essencial para a comunicação no mundo moderno. Seja para fins pessoais, acadêmicos ou profissionais, o domínio do inglês abre portas para oportunidades e conexões internacionais. No entanto, ao longo do processo de aprendizagem, os estudantes muitas vezes se deparam com desafios e armadilhas que podem dificultar sua jornada rumo à fluência.

	Um desses desafios é representado pelos falsos cognatos - palavras que parecem familiares devido à sua semelhança com termos em nossa língua materna, mas que possuem significados diferentes. Essas palavras traiçoeiras podem levar a mal-entendidos, tradução incorreta e até mesmo a situações constrangedoras quando usadas de maneira equivocada.

	Reconhecendo a importância de abordar esse tema, decidi criar este livro como um guia completo para ajudar os estudantes de inglês a navegarem pelo mundo dos falsos cognatos. Meu objetivo é fornecer um recurso valioso que possa esclarecer as nuances e armadilhas dessas palavras, capacitando os leitores a se comunicarem com confiança e precisão.

	Ao longo das páginas deste livro, você encontrará uma ampla seleção de falsos cognatos, cuidadosamente escolhidos para abranger os mais comuns e os mais sutis. Cada palavra será apresentada com sua definição precisa em inglês, juntamente com a palavra semelhante em português e seu significado correspondente. Além disso, exemplos contextualizados serão fornecidos para ilustrar o uso correto de cada termo, permitindo uma compreensão mais profunda e natural.

	Mas este livro vai além de uma simples lista de palavras. Ele foi criado com o propósito de ser um companheiro confiável em sua jornada de aprendizado. Através de explicações claras e exemplos práticos, você será guiado passo a passo para dominar os falsos cognatos e evitar as armadilhas que eles representam. Você aprenderá a reconhecer essas palavras em diferentes contextos e a utilizá-las de maneira apropriada, aprimorando sua capacidade de se expressar com clareza e confiança.

	Este livro é fruto de anos de estudo, pesquisa e experiência como professor de inglês. Minha paixão por ensinar e ajudar os alunos a alcançarem seus objetivos linguísticos me motivou a compartilhar meu conhecimento de forma acessível e prática. Acredito que, ao dominar os falsos cognatos, você estará mais preparado para enfrentar os desafios da comunicação em inglês e aproveitar ao máximo as oportunidades que a fluência nesse idioma oferece.

	Convido você a embarcar nessa jornada de descobertas e aprendizado. Deixe este livro ser seu guia confiável, seu companheiro de estudos e sua referência sempre que precisar esclarecer dúvidas sobre os falsos cognatos. Juntos, desbravaremos os caminhos da língua inglesa, superando obstáculos e alcançando novos patamares de fluência e confiança.

	Prepare-se para uma experiência transformadora. Ao virar cada página, você estará se aproximando de seu objetivo de dominar a língua inglesa e se comunicar com o mundo de maneira mais eficaz. Vamos começar essa jornada juntos!

	

	2. Explorando os Falsos Cognatos



	Ao embarcar na jornada de aprendizado da língua inglesa, muitos estudantes se deparam com palavras que parecem familiares, mas escondem armadilhas sutis. Essas palavras, conhecidas como falsos cognatos ou “false friends”, podem levar a mal-entendidos e situações embaraçosas se não forem compreendidas corretamente.

	Os falsos cognatos são palavras que possuem grafia ou pronúncia semelhante em inglês e português, mas seus significados diferem entre os dois idiomas. Essas semelhanças enganosas podem induzir os aprendizes a assumir erroneamente que o significado é o mesmo, levando a erros de tradução e interpretação.

	Neste capítulo, mergulharemos no fascinante mundo dos falsos cognatos, desvendando seus segredos e fornecendo as ferramentas necessárias para dominá-los. Exploraremos uma ampla gama de palavras, desde as mais comuns até as mais sutis, que podem causar confusão e afetar a comunicação eficaz em inglês.

	Cada falso cognato será apresentado com sua definição precisa em inglês, juntamente com a palavra semelhante em português e seu significado correspondente. Além disso, forneceremos exemplos contextualizados para ilustrar o uso correto de cada palavra, permitindo que você compreenda as nuances e evite equívocos.

	Ao se familiarizar com esses falsos cognatos, você estará equipado para navegar com confiança pelos meandros da língua inglesa. Você aprenderá a reconhecer essas palavras traiçoeiras e a utilizá-las de maneira apropriada, aprimorando sua capacidade de se expressar com clareza e precisão.

	Prepare-se para uma viagem reveladora pelos falsos cognatos da língua inglesa. Ao final deste capítulo, você terá adquirido um conhecimento valioso que o ajudará a evitar armadilhas linguísticas e a se comunicar de forma mais eficaz e confiante em inglês.

	
	2.1. actually/atualmente



	A palavra “actually” em inglês significa “na verdade”, “realmente” ou “de fato”, sendo usada para expressar um fato ou uma correção de algo que foi dito anteriormente. Essa palavra se parece com o termo em português “atualmente”, mas possui um significado diferente.

	Exemplos

	
		I know it sounds strange, but actually, I enjoy eating ice cream in the winter.
Eu sei que parece estranho, mas na verdade, eu gosto de tomar sorvete no inverno.

		Actually, I didn’t say I hate this movie; I just said it wasn’t my favorite.
Na realidade, eu não disse que odeio esse filme; eu apenas disse que não era o meu favorito.

		She looks young, but actually, she’s already in her forties.
Ela parece jovem, mas na verdade, ela já está na casa dos quarenta anos.



	
	2.2. adept/adepto



	A palavra “adept” em inglês significa “hábil”, “perito” ou “especialista”, sendo usada para descrever alguém que é muito bom ou habilidoso em uma determinada atividade ou área de conhecimento. Essa palavra se parece com o termo em português “adepto”, que significa “seguidor” ou “partidário”, mas possui um significado diferente.

	Exemplos: 

	
		She is an adept pianist and has been playing since she was five years old.
Ela é uma pianista hábil e toca desde os cinco anos de idade.

		He quickly became adept at using the new software, impressing his colleagues.
Ele rapidamente se tornou perito no uso do novo software, impressionando seus colegas.

		The company is looking for an adept programmer to join their team and work on challenging projects.
A empresa está procurando um programador especialista para se juntar à equipe e trabalhar em projetos desafiadores.



	
	2.3. agenda/agenda



	A palavra “agenda” em inglês significa “pauta”, “programa” ou “ordem do dia”, sendo usada para se referir a uma lista de assuntos ou atividades a serem discutidos ou realizados em uma reunião, evento ou ao longo de um período de tempo. Essa palavra se parece com o termo em português “agenda”, que significa “caderno ou livro usado para anotar compromissos e tarefas”.

	Exemplos

	
		The main topic on the agenda for today’s meeting is the budget for the upcoming project.
O principal tópico na pauta da reunião de hoje é o orçamento para o próximo projeto.

		The conference agenda includes keynote speeches, panel discussions, and networking sessions.
O programa da conferência inclui discursos principais, discussões em painéis e sessões de networking.

		The politician’s agenda focuses on economic growth, education reform, and environmental protection.
A ordem do dia do político se concentra no crescimento econômico, na reforma da educação e na proteção ambiental.



	
	2.4. alias



	A palavra “alias” em inglês significa “alcunha”, “codinome” ou “pseudônimo”, sendo usada para se referir a um nome alternativo ou fictício usado por uma pessoa, geralmente para ocultar sua verdadeira identidade. Essa palavra se parece com o termo em português “aliás”, que significa “ou seja”, “dito de outra forma”.

	Exemplos

	
		The spy’s alias was “John Smith”, which helped him maintain his cover while on the mission.
A alcunha do espião era “John Smith”, o que o ajudou a manter seu disfarce durante a missão.

		The famous writer published her first novel under an alias to avoid drawing attention to her real identity.
A famosa escritora publicou seu primeiro romance sob um pseudônimo para evitar chamar atenção para sua verdadeira identidade.

		In the online forum, he used an alias to protect his privacy while discussing sensitive topics.
No fórum online, ele usou um codinome para proteger sua privacidade enquanto discutia tópicos sensíveis.



	
	2.5. alm



	A palavra “alm” em inglês se parece com a palavra “alma” em português, mas possui um significado completamente diferente. Enquanto “alm” significa “esmola” em inglês, referindo-se a uma pequena quantia de dinheiro ou comida dada aos pobres como um ato de caridade, “alma” em português se refere à parte espiritual e imortal do ser humano, ou à essência de algo.

	Exemplos:

	
		The poor often relied on the generosity of others, receiving alms to help them survive.
Os pobres frequentemente dependiam da generosidade dos outros, recebendo esmolas para ajudá-los a sobreviver.

		The philosopher believed that the soul was the source of human consciousness and morality.
O filósofo acreditava que a alma era a fonte da consciência e da moralidade humana.

		She put her heart and soul into her art, creating masterpieces that touched people’s lives.
Ela colocou seu coração e alma em sua arte, criando obras-primas que tocaram a vida das pessoas.



	
	2.6. amass/amassar



	A palavra “amass” em inglês, que se parece com “amassar” em português, é um falso cognato. Enquanto “amassar” significa comprimir, pressionar ou esmagar algo até que se torne uma massa uniforme, “amass” significa acumular, juntar ou adquirir grande quantidade de algo ao longo do tempo.

	Exemplos:

	
		Over the years, the billionaire managed to amass an impressive fortune through wise investments and hard work.
Ao longo dos anos, o bilionário conseguiu acumular uma fortuna impressionante por meio de investimentos inteligentes e trabalho duro.

		The collector spent decades trying to amass a complete set of rare stamps from around the world.
O colecionador passou décadas tentando juntar um conjunto completo de selos raros de todo o mundo.

		The army sought to amass a large number of troops and weapons before launching their offensive.
O exército procurou reunir um grande número de tropas e armas antes de lançar sua ofensiva.



	
	2.7. anthem/antena



	A palavra “anthem” em inglês, que se parece com “antena” em português, é um falso cognato. Enquanto “antena” se refere a um dispositivo usado para transmitir ou receber sinais eletromagnéticos, “anthem” significa hino, uma canção ou composição musical que representa um país, uma organização ou um movimento.

	Exemplos:

	
		The national anthem played as the athletes stood proudly on the podium, representing their country.
O hino nacional tocou enquanto os atletas estavam orgulhosamente no pódio, representando seu país.

		The university’s anthem was sung by the choir during the graduation ceremony, evoking a sense of unity and pride among the students.
O hino da universidade foi cantado pelo coral durante a cerimônia de formatura, evocando um sentimento de unidade e orgulho entre os estudantes.

		The protesters marched through the streets, singing their anthem of resistance and demanding change.
Os manifestantes marcharam pelas ruas, cantando seu hino de resistência e exigindo mudanças.



	Ao encontrar a palavra “anthem” em textos em inglês, é crucial lembrar que ela se refere a um hino ou canção simbólica, e não a um dispositivo de transmissão e recepção de sinais, como a palavra “antena” em português.

	
	2.8. apology/apologia



	A palavra “apology” em inglês, que se parece com “apologia” em português, é um falso cognato. Enquanto “apologia” em português significa uma defesa ou justificativa de uma ideia, doutrina ou pessoa, frequentemente com o intuito de convencer os outros, “apology” em inglês significa um pedido de desculpas, uma expressão de arrependimento ou remorso por algo que foi dito ou feito.

	Exemplos:

	
		I would like to offer my sincere apology for any inconvenience caused by the delay in our service.
Gostaria de oferecer minhas sinceras desculpas por qualquer inconveniente causado pelo atraso em nosso serviço.

		After realizing his mistake, he issued a public apology to those affected by his actions.
Depois de perceber seu erro, ele emitiu um pedido de desculpas público para os afetados por suas ações.

		The company’s CEO delivered a heartfelt apology to the customers for the product’s defects and promised to make things right.
O CEO da empresa fez um pedido de desculpas sincero aos clientes pelos defeitos do produto e prometeu corrigir as coisas.



	É importante estar ciente dessa diferença ao encontrar a palavra “apology” em inglês, para não confundi-la com o significado de “apologia” em português, evitando assim interpretações equivocadas do texto.

	
	2.9. application/aplicação



	A palavra “application” em inglês, que se parece com “aplicação” em português, pode ser considerada um falso cognato em alguns contextos. Embora “aplicação” em português possa significar o ato de aplicar ou usar algo, “application” em inglês possui significados mais amplos e específicos.

	Exemplos:

	
		She submitted her application for the job opening, hoping to be selected for an interview.
Ela enviou sua candidatura para a vaga de emprego, esperando ser selecionada para uma entrevista.

		The software application was designed to streamline the company’s workflow and increase productivity.
O aplicativo de software foi projetado para simplificar o fluxo de trabalho da empresa e aumentar a produtividade.

		The university receives thousands of applications from prospective students every year.
A universidade recebe milhares de inscrições de possíveis estudantes todos os anos.

		No entanto, em alguns casos, “application” pode ser traduzido como “aplicação”, especialmente quando se refere ao ato de aplicar algo:

		The application of this new technology has revolutionized the industry.
A aplicação dessa nova tecnologia revolucionou a indústria.



	Portanto, é crucial estar atento ao contexto em que a palavra “application” é usada em inglês, para determinar se ela se refere a uma candidatura, um aplicativo de software, uma inscrição ou ao ato de aplicar algo, evitando assim confusões com o termo “aplicação” em português.

	
	2.10. appoint/apontar



	“Appoint” em inglês significa nomear, designar ou indicar alguém para um cargo, posição ou função específica, enquanto “apontar” em português geralmente se refere a indicar algo com o dedo ou mencionar alguma coisa.

	
		The president appointed a new secretary of state to replace the outgoing one.
O presidente nomeou um novo secretário de estado para substituir o que estava saindo.

		The committee will appoint a new chairperson at the next meeting.
O comitê irá designar um novo presidente na próxima reunião.

		She was appointed as the project manager due to her extensive experience and leadership skills.
Ela foi nomeada gerente do projeto devido à sua extensa experiência e habilidades de liderança.



	Em alguns casos, appoint pode ser usado no sentido de marcar ou determinar algo, como em:

	
		Let’s appoint a time and place for our next meeting.
Vamos marcar uma hora e um local para nossa próxima reunião.



	Ao encontrar a palavra “appoint” em inglês, lembre-se de que seu significado principal está relacionado a nomear ou designar alguém para uma posição, evitando confundi-la com o termo “apontar” em português.

	
	2.11. appointment/apontamento



	“Appointment” em inglês refere-se a um compromisso, uma consulta ou uma reunião marcada, geralmente com hora e local determinados. Também pode significar a nomeação ou designação de alguém para um cargo ou posição. Já “apontamento” em português não é comumente usado nesse contexto.

	
		I have a dentist appointment scheduled for next Tuesday at 3 pm.
Tenho uma consulta com o dentista marcada para a próxima terça-feira às 15h.

		She had to cancel her appointment with the hairdresser due to an unexpected work commitment.
Ela teve que cancelar seu compromisso com o cabeleireiro devido a um compromisso de trabalho inesperado.

		His appointment as the new CEO of the company was well-received by the employees.
Sua nomeação como o novo CEO da empresa foi bem recebida pelos funcionários.

		The appointment of the new committee members will take place during the annual conference.
A designação dos novos membros do comitê ocorrerá durante a conferência anual.



	Ao encontrar a palavra “appointment” em inglês, tenha em mente que ela se refere principalmente a compromissos, consultas ou reuniões marcadas, bem como a nomeações para cargos ou posições, diferentemente do termo “apontamento” em português.

	
	2.12. argument/argumento



	“Argument” em inglês pode ter dois significados principais: um debate ou discussão, geralmente envolvendo opiniões contrárias; ou um parâmetro passado para uma função em programação. Embora a palavra seja semelhante a “argumento” em português, seu uso é mais amplo e nem sempre corresponde ao significado em português.

	
		The couple got into a heated argument about whose turn it was to do the dishes.
O casal entrou em uma discussão acalorada sobre de quem era a vez de lavar a louça.

		His main argument against the proposal was that it would be too costly to implement.
Seu principal argumento contra a proposta era que seria muito caro implementá-la.

		The function takes two arguments: an integer and a string.
A função recebe dois parâmetros: um inteiro e uma string.

		They presented compelling arguments in favor of the new policy during the debate.
Eles apresentaram argumentos convincentes a favor da nova política durante o debate.



	Ao encontrar a palavra “argument” em inglês, esteja ciente de que ela pode se referir tanto a uma discussão ou debate quanto a um parâmetro em programação, dependendo do contexto. Embora seja semelhante a “argumento” em português, seu uso é mais abrangente.

	
	2.13. assist/assistir



	“Assist” em inglês significa ajudar, auxiliar ou apoiar alguém na realização de uma tarefa, enquanto “assistir” em português geralmente se refere a ver ou presenciar algo, como um filme ou uma peça de teatro.

	
		Can you assist me with carrying these heavy boxes to the car?
Você pode me ajudar a levar estas caixas pesadas para o carro?

		The nurse will assist the doctor during the surgery.
A enfermeira irá auxiliar o médico durante a cirurgia.

		She assisted her elderly neighbor with grocery shopping every week.
Ela ajudava seu vizinho idoso com as compras de supermercado todas as semanas.

		The company hired a new assistant to assist the manager with administrative tasks.
A empresa contratou um novo assistente para auxiliar o gerente com tarefas administrativas.



	Lembre-se de que “assist” em inglês não significa “assistir” no sentido de ver ou presenciar algo, como em:

	
		I watched (not assisted) a great movie last night.
Eu assisti a um ótimo filme ontem à noite.



	Ao encontrar a palavra “assist” em inglês, tenha em mente que ela se refere a ajudar, auxiliar ou apoiar alguém, diferentemente do significado mais comum de “assistir” em português.

	
	2.14. assume/assumir



	“Assume” em inglês pode significar “presumir” ou “supor”, no sentido de acreditar em algo sem evidências concretas, ou “assumir” no sentido de tomar para si uma responsabilidade ou cargo. Embora a palavra seja semelhante a “assumir” em português, seu uso nem sempre corresponde exatamente ao mesmo significado.

	
		I assume you have already finished your homework, since you’re watching TV.
Eu presumo que você já tenha terminado sua lição de casa, já que está assistindo TV.

		Let’s not assume anything without evidence; we need to investigate further.
Não vamos presumir nada sem evidências; precisamos investigar mais.

		She will assume the role of CEO starting next month.
Ela irá assumir o cargo de CEO a partir do próximo mês.

		When the manager went on leave, his assistant had to assume additional responsibilities.
Quando o gerente entrou em licença, seu assistente teve que assumir responsabilidades adicionais.



	Ao encontrar a palavra “assume” em inglês, esteja ciente de que ela pode significar “presumir” ou “supor” algo sem evidências concretas, ou “assumir” uma responsabilidade ou cargo, dependendo do contexto. Embora seja semelhante a “assumir” em português, seu uso nem sempre corresponde exatamente ao mesmo significado.

	
	2.15. attend/atender



	“Attend” em inglês significa estar presente em um evento, comparecer a uma ocasião ou frequentar uma instituição de ensino, enquanto “atender” em português geralmente se refere a prestar serviços, dar atenção a alguém ou atender a um pedido.

	
		I will attend the conference next week as a representative of our company.
Eu comparecerei à conferência na próxima semana como representante da nossa empresa.

		She attends college classes every morning and works part-time in the afternoon.
Ela frequenta as aulas da faculdade todas as manhãs e trabalha meio período à tarde.

		All employees are required to attend the annual training seminar.
Todos os funcionários são obrigados a comparecer ao seminário anual de treinamento.

		The doctor advised him to attend physical therapy sessions twice a week.
O médico o aconselhou a comparecer às sessões de fisioterapia duas vezes por semana.



	Lembre-se de que “attend” em inglês não significa “atender” no sentido de prestar serviços ou dar atenção a alguém, como em:

	
		The waiter served (not attended) the customers promptly.
O garçom atendeu os clientes prontamente.



	Ao encontrar a palavra “attend” em inglês, tenha em mente que ela se refere a estar presente, comparecer ou frequentar algo, diferentemente do significado mais comum de “atender” em português.

	
	2.16. audience/audiência



	“Audience” em inglês refere-se a um grupo de pessoas que assiste a uma apresentação, performance, discurso ou evento, enquanto “audiência” em português geralmente se refere a uma sessão formal em um tribunal ou a uma reunião com uma autoridade.

	
		The band played in front of a large audience at the music festival.
A banda tocou diante de uma grande plateia no festival de música.

		The speaker tried to engage the audience by asking questions throughout the presentation.
O palestrante tentou envolver a audiência fazendo perguntas ao longo da apresentação.

		The movie received a standing ovation from the audience at the premiere.
O filme recebeu uma ovação de pé da plateia na estreia.

		The comedian’s jokes had the audience laughing throughout the entire show.
As piadas do comediante fizeram a plateia rir durante todo o show.

		Lembre-se de que “audience” em inglês não significa “audiência” no sentido de uma sessão formal em um tribunal ou uma reunião com uma autoridade, como em:

		The judge presided over the hearing (not audience) in the courtroom.
O juiz presidiu a audiência no tribunal.



	Ao encontrar a palavra “audience” em inglês, tenha em mente que ela se refere a um grupo de pessoas que assiste a uma apresentação, performance, discurso ou evento, diferentemente do significado mais comum de “audiência” em português.

	
	2.17. balance/balanço



	“Balance” em inglês pode significar equilíbrio, saldo (em termos financeiros) ou balança (instrumento de medição), enquanto “balanço” em português geralmente se refere a um movimento de vai-e-vem, a um relatório financeiro ou ao ato de balançar.

	
		The gymnast maintained perfect balance while performing on the beam.
A ginasta manteve o equilíbrio perfeito enquanto se apresentava na trave.

		Please check your bank statement to verify the balance in your account.
Por favor, verifique seu extrato bancário para conferir o saldo da sua conta.

		The company’s financial report showed a positive balance at the end of the fiscal year.
O relatório financeiro da empresa mostrou um saldo positivo no final do ano fiscal.

		The old-fashioned scale used a system of weights to measure the balance of an object.
A balança antiga usava um sistema de pesos para medir o equilíbrio de um objeto.



	Lembre-se de que “balance” em inglês não significa “balanço” no sentido de:

	
		The children enjoyed playing on the swings (not balances) at the park.
As crianças gostaram de brincar nos balanços do parque.

		The company released its annual financial statement (not balance) to the shareholders.
A empresa divulgou seu balanço financeiro anual aos acionistas.



	Ao encontrar a palavra “balance” em inglês, esteja ciente de que ela pode significar equilíbrio, saldo financeiro ou um instrumento de medição, dependendo do contexto, diferentemente dos significados mais comuns de “balanço” em português.

	
	2.18. balcony/balcão



	“Balcony” em inglês refere-se a uma plataforma elevada e cercada, geralmente projetada para fora de um edifício, enquanto “balcão” em português pode significar um balcão de atendimento, um balcão de bar ou um balcão de cozinha.

	
		The couple enjoyed a romantic dinner on the balcony of their hotel room, overlooking the city.
O casal desfrutou de um jantar romântico na varanda do quarto do hotel, com vista para a cidade.

		The theater’s upper level had several private balconies for VIP guests.
O nível superior do teatro tinha várias varandas privativas para convidados VIP.

		The apartment’s spacious balcony was perfect for hosting small gatherings.
A espaçosa varanda do apartamento era perfeita para sediar pequenas reuniões.

		The architect designed the building with balconies to provide outdoor space for each unit.
O arquiteto projetou o edifício com varandas para fornecer espaço ao ar livre para cada unidade.



	Lembre-se de que “balcony” em inglês não significa “balcão” no sentido de:

	
		The customer approached the counter (not balcony) to place their order.
O cliente se aproximou do balcão para fazer seu pedido.

		The bartender served drinks from behind the bar (not balcony).
O barman serviu bebidas de trás do balcão do bar.



	Ao encontrar a palavra “balcony” em inglês, tenha em mente que ela se refere a uma plataforma elevada e cercada, geralmente projetada para fora de um edifício, diferentemente dos significados mais comuns de “balcão” em português.

	
	2.19. barrack/barraca



	“Barrack” em inglês refere-se a um edifício ou conjunto de edifícios usado para alojar soldados, enquanto “barraca” em português geralmente significa uma tenda ou estrutura temporária usada para acampamento ou abrigo.

	
		The soldiers returned to their barracks after a long day of training.
Os soldados voltaram para seus alojamentos após um longo dia de treinamento.

		The military base had several barracks to accommodate the large number of troops.
A base militar tinha vários quartéis para acomodar o grande número de tropas.

		The new recruits were assigned to Barrack C upon arrival at the training facility.
Os novos recrutas foram designados para o Alojamento C ao chegarem no centro de treinamento.

		The barracks were equipped with bunk beds, lockers, and communal bathrooms.
Os alojamentos estavam equipados com beliches, armários e banheiros comunitários.



	Lembre-se de que “barrack” em inglês não significa “barraca” no sentido de:

	
		The family set up their tent (not barrack) at the campsite.
A família montou sua barraca no acampamento.

		The outdoor festival had dozens of stalls (not barracks) selling food, crafts, and souvenirs.
O festival ao ar livre tinha dezenas de barracas vendendo comida, artesanato e lembrancinhas.



	Ao encontrar a palavra “barrack” em inglês, tenha em mente que ela se refere a um edifício ou conjunto de edifícios usado para alojar soldados, diferentemente do significado mais comum de “barraca” em português.

	
	2.20. baton/batom



	“Baton” em inglês refere-se a um bastão usado por um maestro para conduzir uma orquestra, um bastão usado em corridas de revezamento ou, em alguns casos, um bastão policial. Já “batom” em português significa “lipstick”, um cosmético usado para colorir os lábios.

	
		The conductor raised his baton and the orchestra began to play.
O maestro levantou sua batuta e a orquestra começou a tocar.

		The relay team practiced their baton passes to ensure a smooth transition between runners.
A equipe de revezamento praticou a passagem do bastão para garantir uma transição suave entre os corredores.

		The police officer drew his baton as a warning to the unruly crowd.
O policial sacou seu cassetete como um aviso para a multidão indisciplinada.

		In marching bands, the drum major often uses a baton to lead the ensemble.
Nas bandas marciais, o tambor-mor geralmente usa um bastão para liderar o conjunto.



	Lembre-se de que “baton” em inglês não significa “batom” no sentido de:

	
		She applied a bright red lipstick (not baton) to complete her look.
Ela aplicou um batom vermelho brilhante para completar seu visual.

		The makeup artist had a wide variety of lipsticks (not batons) in her kit.
A maquiadora tinha uma grande variedade de batons em seu kit.



	Ao encontrar a palavra “baton” em inglês, tenha em mente que ela se refere a um bastão usado por um maestro, um bastão de corrida de revezamento ou, ocasionalmente, um bastão policial, diferentemente do significado de “batom” em português.

	
	2.21. beef/bife



	“Beef” em inglês refere-se à carne bovina em geral, enquanto “bife” em português se refere especificamente a uma fatia de carne, geralmente bovina, mas também pode ser de outros animais, como porco ou peixe.

	
		The restaurant’s specialty is a succulent roast beef served with potatoes and vegetables.
A especialidade do restaurante é um suculento rosbife servido com batatas e legumes.

		The supermarket’s meat section offers a wide variety of beef cuts, including sirloin, ribeye, and tenderloin.
A seção de carnes do supermercado oferece uma grande variedade de cortes de carne bovina, incluindo filé mignon, costela e filé de costela.

		The chef prepared a hearty beef stew for the winter menu.
O chef preparou um substancioso ensopado de carne bovina para o menu de inverno.

		Ground beef is a versatile ingredient used in many dishes, such as burgers, meatballs, and tacos.
Carne moída é um ingrediente versátil usado em muitos pratos, como hambúrgueres, almôndegas e tacos.



	Lembre-se de que, embora “beef” possa ser usado para se referir a um bife específico, ele é mais comumente usado para se referir à carne bovina em geral:

	
		He ordered a beef steak (or simply steak) at the restaurant.
Ele pediu um bife de carne bovina (ou simplesmente bife) no restaurante.

		The butcher recommended a lean cut of beef for the stir-fry dish.
O açougueiro recomendou um corte magro de carne bovina para o prato de stir-fry.



	Ao encontrar a palavra “beef” em inglês, lembre-se de que ela se refere à carne bovina em geral, enquanto “bife” em português se refere especificamente a uma fatia de carne.

	
	2.22. bond/bonde



	“Bond” em inglês tem vários significados, sendo os mais comuns “vínculo”, “laço” ou “ligação”, além de também poder se referir a um título de dívida. Já “bonde” em português significa “tram” ou “streetcar”, um meio de transporte público sobre trilhos.

	
		The mother and child share a special bond that cannot be broken.
A mãe e o filho compartilham um vínculo especial que não pode ser quebrado.

		The company issued bonds to raise money for its expansion project.
A empresa emitiu títulos para arrecadar dinheiro para seu projeto de expansão.

		The team-building exercise aimed to strengthen the bonds between coworkers.
O exercício de construção de equipe teve como objetivo fortalecer os laços entre os colegas de trabalho.

		In chemistry, a covalent bond is formed when atoms share electrons.
Em química, uma ligação covalente é formada quando os átomos compartilham elétrons.



	Lembre-se de que “bond” em inglês não significa “bonde” no sentido de:

	
		The city’s historic tram (not bond) system is a popular tourist attraction.
O sistema histórico de bondes da cidade é uma atração turística popular.

		Commuters often use the streetcar (not bond) to travel between downtown and the suburbs.
Os passageiros geralmente usam o bonde para viajar entre o centro da cidade e os subúrbios.



	Ao encontrar a palavra “bond” em inglês, tenha em mente que ela geralmente se refere a um vínculo, laço, ligação ou título de dívida, diferentemente do significado de “bonde” em português.

	
	2.23. brave/bravo



	“Brave” em inglês significa “corajoso”, “valente” ou “destemido”, enquanto “bravo” em português pode significar “corajoso” (como em inglês), mas também é comumente usado para expressar “raiva” ou “irritação”.

	
		The firefighter was brave enough to rush into the burning building to save the trapped child.
O bombeiro foi corajoso o suficiente para correr para dentro do prédio em chamas para salvar a criança presa.

		The soldiers were honored for their brave actions during the war.
Os soldados foram homenageados por suas ações corajosas durante a guerra.

		Despite facing numerous challenges, the explorer remained brave and determined to reach his goal.
Apesar de enfrentar inúmeros desafios, o explorador permaneceu destemido e determinado a alcançar seu objetivo.

		The young girl showed a brave face even though she was scared of the dark.
A menina mostrou uma expressão valente, mesmo tendo medo do escuro.



	Lembre-se de que “brave” em inglês não é comumente usado para expressar “raiva” ou “irritação”, como “bravo” em português:

	
		The teacher was angry (not brave) with the student for not completing the homework.
O professor estava bravo com o aluno por não ter feito o dever de casa.

		The child threw a tantrum (not a brave) when his parents refused to buy him a new toy.
A criança fez um escândalo quando seus pais se recusaram a comprar um brinquedo novo para ele.



	Ao encontrar a palavra “brave” em inglês, tenha em mente que ela geralmente se refere a “corajoso”, “valente” ou “destemido”, e não à expressão de “raiva” ou “irritação” como “bravo” pode significar em português.

	
	2.24. braces/braços



	“Braces” em inglês tem dois significados principais: “aparelho ortodôntico” (usado para alinhar os dentes) e “suspensórios” (uma peça de roupa masculina usada para segurar as calças). Já “braços” em português significa “arms”, as partes do corpo que vão dos ombros até as mãos.

	
		The teenager had to wear braces for two years to straighten her teeth.
A adolescente teve que usar aparelho ortodôntico por dois anos para alinhar seus dentes.

		The orthodontist tightened the patient’s braces to apply more pressure on the teeth.
O ortodontista apertou o aparelho ortodôntico do paciente para aplicar mais pressão nos dentes.

		The gentleman chose to wear braces instead of a belt with his suit trousers.
O cavalheiro optou por usar suspensórios em vez de um cinto com as calças do terno.

		The vintage fashion enthusiast often incorporated braces into his outfits for a classic look.
O entusiasta da moda vintage frequentemente incorporava suspensórios em seus trajes para um visual clássico.



	Lembre-se de que “braces” em inglês não significa “braços” no sentido de:

	
		The weightlifter had impressive muscles in his arms (not braces).
O levantador de peso tinha músculos impressionantes em seus braços.

		She stretched her arms (not braces) above her head and yawned.
Ela esticou os braços acima da cabeça e bocejou.



	Ao encontrar a palavra “braces” em inglês, tenha em mente que ela geralmente se refere a um aparelho ortodôntico ou suspensórios, diferentemente do significado de “braços” em português.

	
	2.25. café/café



	“Café” em inglês refere-se a um estabelecimento comercial, como um restaurante pequeno e informal que serve bebidas, lanches e refeições leves. Já em português, “café” é a palavra usada para se referir à bebida feita a partir dos grãos torrados do fruto do cafeeiro, conhecida em inglês como “coffee”.

	
		Let’s meet at the new café downtown for lunch.
Vamos nos encontrar no novo café do centro da cidade para almoçar.

		The cozy café had a great selection of pastries and sandwiches.
O café aconchegante tinha uma ótima seleção de bolos e sanduíches.

		The busy café was a popular spot for students to study and socialize.
O café movimentado era um local popular para os estudantes estudarem e socializarem.

		The corner café was known for its friendly staff and delicious breakfast menu.
O café da esquina era conhecido por seus funcionários amigáveis e delicioso cardápio de café da manhã.



	Lembre-se de que “café” em inglês não se refere à bebida “café”, como em português:

	
		I need a cup of coffee (not café) to wake me up in the morning.
Eu preciso de uma xícara de café para me acordar de manhã.

		The barista carefully brewed the coffee (not café) using freshly ground beans.
O barista preparou cuidadosamente o café usando grãos recém-moídos.

		She enjoyed the aroma of freshly brewed coffee (not café) filling the kitchen.
Ela apreciou o aroma do café recém-passado enchendo a cozinha.



	Ao encontrar a palavra “café” em inglês, tenha em mente que ela se refere a um tipo de estabelecimento comercial, e não à bebida “café” como em português.

	
	2.26. cafeteria/cafeteria



	“Cafeteria” em inglês refere-se a um estabelecimento comercial autosserviço que oferece uma variedade de alimentos e bebidas, geralmente a preços acessíveis. Esse tipo de estabelecimento é comumente encontrado em escolas, universidades, hospitais e empresas. Já em português, “cafeteria” é uma palavra menos utilizada, sendo mais comum o uso de termos como “lanchonete” ou “cantina”.

	
		The university cafeteria offers a wide range of meals for students and staff.
A cantina da universidade oferece uma ampla variedade de refeições para estudantes e funcionários.

		The hospital cafeteria is open 24/7 to cater to the needs of patients and visitors.
A lanchonete do hospital funciona 24 horas por dia, 7 dias por semana, para atender às necessidades de pacientes e visitantes.

		The office cafeteria serves breakfast and lunch on weekdays.
A cantina do escritório serve café da manhã e almoço nos dias de semana.

		The school cafeteria provides affordable and nutritious meals for students.
A cantina da escola fornece refeições acessíveis e nutritivas para os alunos.



	Em português, “cafeteria” pode ser usada em alguns contextos, mas é menos comum:

	
		A cafeteria do shopping oferece uma variedade de lanches e bebidas.
The mall’s food court offers a variety of snacks and drinks.

		Os estudantes almoçam na cafeteria da escola todos os dias.
The students have lunch at the school canteen every day.



	Ao encontrar a palavra “cafeteria” em inglês, lembre-se de que ela se refere a um estabelecimento autosserviço que oferece refeições e bebidas a preços acessíveis, geralmente em instituições como escolas, universidades, hospitais e empresas. Em português, palavras como “lanchonete” ou “cantina” são mais comumente utilizadas para descrever esse tipo de estabelecimento.

	
	2.27. camp/campo



	“Camp” em inglês possui vários significados, sendo os mais comuns: um local onde as pessoas ficam em tendas ou barracas temporariamente, geralmente para atividades recreativas ou educacionais; ou um programa de verão para crianças e adolescentes. Já “campo” em português se refere a uma área de terra aberta, geralmente usada para agricultura, pecuária ou atividades rurais.

	
		The children enjoyed their summer at the adventure camp, participating in various outdoor activities.
As crianças aproveitaram o verão no acampamento de aventura, participando de várias atividades ao ar livre.

		The scouts set up their tents at the camp site near the lake.
Os escoteiros montaram suas barracas no acampamento perto do lago.

		The refugees were provided with temporary shelter at the camp until more permanent housing could be arranged.
Os refugiados receberam abrigo temporário no campo de refugiados até que moradias mais permanentes pudessem ser providenciadas.

		The soccer team held their pre-season training camp to prepare for the upcoming tournament.
O time de futebol realizou seu campo de treinamento de pré-temporada para se preparar para o próximo torneio.



	Lembre-se de que “camp” em inglês não se refere necessariamente a uma área de terra aberta como “campo” em português:

	
		The farmer worked hard to plow the field (not camp) before planting the crops.
O fazendeiro trabalhou duro para arar o campo antes de plantar as culturas.

		The cows grazed in the lush green field (not camp) near the barn.
As vacas pastavam no campo verde e exuberante perto do celeiro.



	Ao encontrar a palavra “camp” em inglês, tenha em mente que ela geralmente se refere a um local de acampamento temporário ou a um programa de verão para crianças e adolescentes, e não a uma área de terra aberta como “campo” em português.

	
	2.28. carton/cartão



	“Carton” em inglês refere-se a uma caixa de papelão ou embalagem de papel grosso, geralmente usada para armazenar e transportar alimentos, bebidas ou outros produtos. Já “cartão” em português é uma palavra que pode ter vários significados, como um pedaço de papel grosso usado para fazer anotações, convites ou mensagens, ou um cartão de crédito/débito.

	
		The milk carton was empty, so she threw it in the recycling bin.
A caixa de leite estava vazia, então ela a jogou na lixeira de reciclagem.

		The eggs were carefully packed in a carton to prevent them from breaking during transport.
Os ovos foram cuidadosamente embalados em uma caixa para evitar que quebrassem durante o transporte.

		The juice cartons were stacked neatly on the supermarket shelf.
As caixas de suco estavam empilhadas ordenadamente na prateleira do supermercado.

		The takeaway restaurant used sturdy cartons for their noodle dishes.
O restaurante de comida para viagem usava caixas resistentes para seus pratos de macarrão.



	Lembre-se de que “carton” em inglês não se refere a um cartão como em português:

	
		She sent a birthday card (not carton) to her friend.
Ela enviou um cartão de aniversário para sua amiga.

		He paid for his groceries with a credit card (not carton).
Ele pagou suas compras com um cartão de crédito.

		The wedding invitation was printed on an elegant card (not carton).
O convite de casamento foi impresso em um cartão elegante.



	Ao encontrar a palavra “carton” em inglês, tenha em mente que ela se refere a uma caixa de papelão ou embalagem de papel grosso, e não a um cartão como em português.

	
	2.29. casualty/casualidade



	“Casualty” em inglês significa uma pessoa morta ou ferida em um acidente, desastre ou guerra. Também pode se referir a uma baixa ou perda resultante de um evento adverso. Essa palavra é um falso cognato de “casualidade” em português, que significa algo que acontece por acaso, sem planejamento ou intenção.

	
		The earthquake resulted in numerous casualties, with many people injured and some losing their lives.
O terremoto resultou em numerosas vítimas, com muitas pessoas feridas e algumas perdendo suas vidas.

		The war led to heavy casualties on both sides, with thousands of soldiers killed or wounded.
A guerra levou a pesadas baixas em ambos os lados, com milhares de soldados mortos ou feridos.

		The accident on the highway caused several casualties, and emergency services rushed to the scene.
O acidente na rodovia causou várias vítimas, e os serviços de emergência se apressaram para o local.

		The factory fire was a tragic event, with many casualties among the workers.
O incêndio na fábrica foi um evento trágico, com muitas vítimas entre os trabalhadores.



	Lembre-se de que “casualty” em inglês não se refere a algo que acontece por acaso, como “casualidade” em português:

	
		Their meeting was a mere coincidence (not casualty), as they hadn’t planned to see each other that day.
O encontro deles foi uma mera casualidade, já que eles não tinham planejado se ver naquele dia.

		It was by chance (not casualty) that she found the missing key while cleaning the house.
Foi por acaso que ela encontrou a chave perdida enquanto limpava a casa.



	Ao encontrar a palavra “casualty” em inglês, tenha em mente que ela se refere a uma pessoa morta ou ferida em um evento adverso, ou a uma perda resultante de tal evento, e não a algo que acontece por acaso, como “casualidade” em português.

	
	2.30. cigar/cigarro



	“Cigar” em inglês refere-se especificamente a um rolo de folhas de tabaco fermentadas, charuto, que é fumado sem um filtro. Já “cigarro” em português é um termo mais amplo, que abrange tanto cigarros convencionais (feitos de tabaco enrolado em papel fino, geralmente com um filtro) quanto cigarros artesanais ou enrolados à mão.

	
		The businessman lit a cigar after closing the deal, celebrating his success.
O empresário acendeu um charuto após fechar o negócio, celebrando seu sucesso.

		The vintage poster featured a Hollywood star smoking a cigar, epitomizing glamour and sophistication.
O pôster vintage apresentava uma estrela de Hollywood fumando um charuto, representando glamour e sofisticação.

		The cigar lounge was filled with the rich aroma of premium hand-rolled cigars.
A sala de charutos estava repleta do rico aroma de charutos premium enrolados à mão.

		He savored the taste of the Cuban cigar, enjoying its smooth and complex flavor.
Ele saboreou o gosto do charuto cubano, apreciando seu sabor suave e complexo.



	Lembre-se de que “cigar” em inglês se refere especificamente a charutos, enquanto “cigarro” em português pode se referir tanto a cigarros convencionais quanto a charutos:

	
		She stepped outside to smoke a cigarette (not cigar) during her break.
Ela saiu para fumar um cigarro durante sua pausa.

		The convenience store sold various brands of cigarettes (not cigars), along with other tobacco products.
A loja de conveniência vendia várias marcas de cigarros, junto com outros produtos de tabaco.



	Ao encontrar a palavra “cigar” em inglês, tenha em mente que ela se refere especificamente a charutos, e não a cigarros convencionais como “cigarro” em português pode abranger.

	
	2.31. collar/colar



	“Collar” em inglês tem vários significados, sendo o mais comum uma parte da roupa que circunda o pescoço, como a gola de uma camisa, jaqueta ou casaco. Também pode se referir a uma coleira usada em animais de estimação. Já “colar” em português é um acessório usado ao redor do pescoço, geralmente feito de metais preciosos, pedras, pérolas ou outros materiais decorativos.

	
		The shirt had a crisp white collar that contrasted nicely with the dark fabric.
A camisa tinha uma gola branca e firme que contrastava bem com o tecido escuro.

		Make sure to fold the collar of your polo shirt before putting it away.
Certifique-se de dobrar a gola da sua camisa polo antes de guardá-la.

		The dog wore a leather collar with a shiny name tag attached to it.
O cachorro usava uma coleira de couro com uma plaquinha brilhante com seu nome anexada a ela.

		The veterinarian recommended using a flea collar to protect the cat from parasites.
O veterinário recomendou usar uma coleira antipulgas para proteger o gato contra parasitas.



	Lembre-se de que “collar” em inglês não se refere a um acessório usado ao redor do pescoço, como “colar” em português:

	
		She wore an elegant pearl necklace (not collar) to the gala event.
Ela usou um elegante colar de pérolas para o evento de gala.

		The bride’s diamond necklace (not collar) sparkled in the sunlight during the outdoor wedding ceremony.
O colar de diamantes da noiva brilhava sob a luz do sol durante a cerimônia de casamento ao ar livre.



	Ao encontrar a palavra “collar” em inglês, tenha em mente que ela se refere à parte da roupa que circunda o pescoço ou a uma coleira usada em animais, e não a um acessório decorativo usado ao redor do pescoço, como “colar” em português.

	
	2.32. college/colégio



	“College” em inglês refere-se a uma instituição de ensino superior que oferece cursos de graduação, equivalente a uma faculdade ou universidade no Brasil. Já “colégio” em português é usado para se referir a escolas de ensino fundamental e médio, antes da educação superior.

	
		After graduating from high school, she enrolled in a prestigious college to study medicine.
Depois de se formar no ensino médio, ela se matriculou em uma faculdade prestigiosa para estudar medicina.

		The college campus was bustling with students hurrying to their classes.
O campus da faculdade estava movimentado, com estudantes apressados para suas aulas.

		He earned a bachelor’s degree in engineering from a well-known technical college.
Ele obteve um bacharelado em engenharia em uma faculdade técnica bem conhecida.

		The college library was a popular spot for students to study and work on group projects.
A biblioteca da faculdade era um local popular para os estudantes estudarem e trabalharem em projetos em grupo.



	Lembre-se de que “college” em inglês não se refere a escolas de ensino fundamental e médio, como “colégio” em português:

	
		The children attended a private school (not college) known for its excellent academic program.
As crianças frequentavam um colégio particular conhecido por seu excelente programa acadêmico.

		She taught mathematics at a public high school (not college) for over a decade.
Ela lecionou matemática em um colégio público por mais de uma década.



	Ao encontrar a palavra “college” em inglês, tenha em mente que ela se refere a uma instituição de ensino superior, equivalente a uma faculdade ou universidade, e não a escolas de ensino fundamental e médio, como “colégio” em português.

	
	2.33. commodity/comodidade



	“Commodity” em inglês refere-se a um produto ou bem de consumo básico, geralmente matéria-prima ou produto agrícola, que pode ser negociado em grande escala e tem seu preço determinado pelo mercado global. Já “comodidade” em português significa conveniência, conforto ou algo que torna a vida mais fácil.

	
		Oil is a crucial commodity that influences the global economy and geopolitical relations.
O petróleo é uma commodity crucial que influencia a economia global e as relações geopolíticas.

		The prices of agricultural commodities, such as wheat and corn, fluctuate based on supply and demand.
Os preços das commodities agrícolas, como trigo e milho, flutuam com base na oferta e na demanda.

		Investors often trade commodities like gold and silver to diversify their portfolios.
Investidores frequentemente negociam commodities como ouro e prata para diversificar seus portfólios.

		The country’s economy heavily relies on the export of mineral commodities, such as iron ore and copper.
A economia do país depende fortemente da exportação de commodities minerais, como minério de ferro e cobre.



	Lembre-se de que “commodity” em inglês não se refere a conveniência ou conforto, como “comodidade” em português:

	
		The hotel room offered many amenities (not commodities) for the guests’ comfort and convenience.
O quarto do hotel oferecia muitas comodidades para o conforto e conveniência dos hóspedes.

		The new smartphone features were designed to provide users with greater ease and convenience (not commodity).
Os novos recursos do smartphone foram projetados para proporcionar aos usuários maior facilidade e comodidade.



	Ao encontrar a palavra “commodity” em inglês, tenha em mente que ela se refere a produtos ou bens de consumo básicos negociados em grande escala, e não a conveniência ou conforto, como “comodidade” em português.

	
	2.34. compliment/cumprimento/comprimento



	“Compliment” em inglês significa elogio, ou seja, uma expressão de admiração, aprovação ou apreciação. Já “comprimento” em português refere-se à extensão ou medida de algo do início ao fim, ou ainda a um cumprimento, saudação ou demonstração de cortesia.

	
		She gave me a sincere compliment on my new haircut, which made me feel great.
Ela me fez um elogio sincero sobre meu novo corte de cabelo, o que me fez sentir muito bem.

		The boss complimented the team on their outstanding performance and hard work.
O chefe elogiou a equipe pelo excelente desempenho e trabalho duro.

		It’s important to accept compliments graciously and not to downplay them.
É importante aceitar elogios com elegância e não menosprezá-los.

		Giving genuine compliments can help build positive relationships and boost others’ self-esteem.
Fazer elogios genuínos pode ajudar a construir relacionamentos positivos e aumentar a autoestima dos outros.



	Lembre-se de que “compliment” em inglês não se refere a extensão, medida, como “comprimento” ou saudação”, como cumprimento” em português:

	
		The length (not compliment) of the swimming pool is 25 meters.
O comprimento da piscina é de 25 metros.

		He greeted his colleagues with a polite “Good morning” (not compliment).
Ele saudou seus colegas com um educado “Bom dia” (cumprimento).



	Ao encontrar a palavra “compliment” em inglês, tenha em mente que ela se refere a um elogio ou expressão de admiração, aprovação ou apreciação, e não à extensão, medida, como “comprimento” ou saudação “(cumprimento)”, em português.

	
	2.35. comprehensive/compreensivo



	“Comprehensive” em inglês significa abrangente, completo ou detalhado, enquanto “compreensivo” em português se refere a alguém que é compreensivo, tolerante ou empático.

	
		The university offers a comprehensive course on world history, covering events from ancient times to the present.
A universidade oferece um curso abrangente sobre história mundial, cobrindo eventos desde a antiguidade até o presente.

		The report provides a comprehensive analysis of the company’s financial performance and future prospects.
O relatório fornece uma análise completa do desempenho financeiro da empresa e suas perspectivas futuras.

		The encyclopedia is a comprehensive resource for information on various topics.
A enciclopédia é um recurso abrangente para informações sobre diversos tópicos.

		The insurance plan offers comprehensive coverage for medical expenses, including hospital stays and prescription drugs.
O plano de seguro oferece cobertura completa para despesas médicas, incluindo internações hospitalares e medicamentos prescritos.



	Lembre-se de que “comprehensive” em inglês não se refere a ser compreensivo, tolerante ou empático, como “compreensivo” em português:

	
		The teacher was very understanding (not comprehensive) when the student explained why they missed the deadline.
O professor foi muito compreensivo quando o aluno explicou por que perdeu o prazo.

		Her empathetic and tolerant (not comprehensive) nature made her an excellent counselor.
Sua natureza empática e compreensiva fez dela uma excelente conselheira.



	Ao encontrar a palavra “comprehensive” em inglês, tenha em mente que ela se refere a algo abrangente, completo ou detalhado, e não a ser compreensível, tolerante ou empático, como “compreensivo” em português.

	
	2.36. compromise/compromisso



	“Compromise” em inglês pode significar um acordo em que ambas as partes cedem um pouco para chegar a uma solução aceitável, ou pode se referir a comprometer ou prejudicar algo. Já “compromisso” em português geralmente se refere a um acordo, obrigação, dever ou responsabilidade.

	
		The couple reached a compromise on where to spend their vacation, deciding to split the time between the beach and the mountains.
O casal chegou a um acordo sobre onde passar as férias, decidindo dividir o tempo entre a praia e as montanhas.

		The two political parties worked together to find a compromise solution that addressed both of their concerns.
Os dois partidos políticos trabalharam juntos para encontrar uma solução de consenso que abordasse as preocupações de ambos.

		The scandal compromised the politician’s reputation and credibility.
O escândalo comprometeu a reputação e a credibilidade do político.

		The security breach compromised sensitive user data, putting many people at risk of identity theft.
A violação de segurança comprometeu dados confidenciais dos usuários, colocando muitas pessoas em risco de roubo de identidade.



	Lembre-se de que “compromise” em inglês nem sempre se refere a um acordo, obrigação, dever ou responsabilidade, como “compromisso” em português:

	
		She made a commitment (not compromise) to volunteer at the local animal shelter every weekend.
Ela assumiu o compromisso de ser voluntária no abrigo de animais local todos os fins de semana.

		He honored his obligations (not compromises) and paid back the loan on time.
Ele honrou seus compromissos e pagou o empréstimo em dia.



	Ao encontrar a palavra “compromise” em inglês, considere o contexto para determinar se ela se refere a um acordo em que ambas as partes cedem, ou se significa comprometer ou prejudicar algo. Lembre-se também que “compromisso” em português geralmente se refere a um acordo, obrigação, dever ou responsabilidade.

	
	2.37. confident/confidente



	“Confident” em inglês significa estar seguro de si, de suas habilidades ou de uma situação, enquanto “confidente” em português se refere a uma pessoa em quem se confia e com quem se compartilha informações pessoais ou segredos.

	
		She felt confident about her presentation because she had spent weeks preparing for it.
Ela se sentiu confiante em relação à sua apresentação, pois havia passado semanas se preparando para ela.

		His confident demeanor and strong handshake made a great impression during the job interview.
Seu comportamento confiante e aperto de mão firme causaram uma ótima impressão durante a entrevista de emprego.

		The team captain’s confident leadership inspired his teammates to perform their best.
A liderança confiante do capitão da equipe inspirou seus companheiros a darem o melhor de si.

		The student’s confident answer demonstrated a deep understanding of the subject matter.
A resposta confiante do aluno demonstrou uma compreensão profunda do assunto.



	Lembre-se de que “confident” em inglês não se refere a uma pessoa em quem se confia e com quem se compartilha informações pessoais ou segredos, como “confidente” em português:

	
		She considered her sister her closest confidant (not confident) and always turned to her for advice.
Ela considerava sua irmã sua confidente mais próxima e sempre recorria a ela em busca de conselhos.

		He trusted his best friend as a confidant (not confident) and shared his deepest secrets with him.
Ele confiava em seu melhor amigo como um confidente e compartilhava seus segredos mais profundos com ele.



	Ao encontrar a palavra “confident” em inglês, tenha em mente que ela se refere a estar seguro de si, de suas habilidades ou de uma situação, e não a uma pessoa em quem se confia e com quem se compartilha informações pessoais ou segredos, como “confidente” em português.

	
	2.38. contest/contestar



	“Contest” em inglês pode significar uma competição, concurso ou disputa, enquanto “contestar” em português significa questionar, desafiar ou discordar de algo.

	
		The school held a spelling contest to determine which student would represent them at the regional competition.
A escola realizou um concurso de soletração para determinar qual aluno os representaria na competição regional.

		The two finalists faced off in a closely matched cooking contest, with the winner determined by a panel of expert judges.
Os dois finalistas se enfrentaram em uma competição de culinária acirrada, com o vencedor sendo determinado por um painel de juízes especialistas.

		The company sponsored a photography contest to showcase the talent of local artists.
A empresa patrocinou um concurso de fotografia para mostrar o talento de artistas locais.

		The election results were so close that the losing candidate decided to contest the outcome and demand a recount.
Os resultados das eleições foram tão apertados que o candidato derrotado decidiu contestar o resultado e exigir uma recontagem.



	Lembre-se de que “contest” em inglês nem sempre significa questionar, desafiar ou discordar de algo, como “contestar” em português:

	
		The student decided to challenge (not contest) the teacher’s decision and present additional evidence to support her case.
A aluna decidiu contestar a decisão do professor e apresentar provas adicionais para fundamentar seu caso.

		The employee disagreed with (not contested) the manager’s assessment of his performance and requested a meeting to discuss the issue.
O funcionário contestou a avaliação do gerente sobre seu desempenho e solicitou uma reunião para discutir o assunto.



	Ao encontrar a palavra “contest” em inglês, considere o contexto para determinar se ela se refere a uma competição, concurso ou disputa, ou se significa questionar, desafiar ou discordar de algo. Lembre-se também que “contestar” em português geralmente significa questionar, desafiar ou discordar de algo.

	
	2.39. convict/convicto



	“Convict” em inglês é um substantivo que se refere a uma pessoa que foi considerada culpada de um crime e condenada por um tribunal, ou um verbo que significa declarar alguém culpado de um crime. Já “convicto” em português é um adjetivo que descreve alguém que tem certeza ou convicção sobre algo.

	
		The jury found the defendant guilty, and the judge sentenced the convict to five years in prison.
O júri considerou o réu culpado, e o juiz sentenciou o condenado a cinco anos de prisão.

		The escaped convict was eventually caught by the police and returned to prison to serve the remainder of his sentence.
O condenado foragido foi finalmente capturado pela polícia e retornou à prisão para cumprir o restante de sua pena.

		The evidence presented in court was strong enough to convict the suspect of the crime.
As provas apresentadas no tribunal foram suficientes para condenar o suspeito pelo crime.

		If found guilty, the accused will be convicted and face a lengthy prison sentence.
Se for considerado culpado, o acusado será condenado e enfrentará uma longa pena de prisão.



	Lembre-se de que “convict” em inglês não se refere a alguém que tem certeza ou convicção sobre algo, como “convicto” em português:

	
		She is a firm believer (not convict) in the importance of education and dedicates her time to teaching underprivileged children.
Ela é uma convicta defensora da importância da educação e dedica seu tempo a ensinar crianças carentes.

		As a staunch advocate (not convict) for animal rights, he actively campaigns against animal cruelty and supports rescue organizations.
Como um convicto defensor dos direitos dos animais, ele faz campanhas ativas contra a crueldade animal e apoia organizações de resgate.



	Ao encontrar a palavra “convict” em inglês, lembre-se de que ela se refere a uma pessoa condenada por um crime ou ao ato de declarar alguém culpado de um crime, e não a alguém que tem certeza ou convicção sobre algo, como “convicto” em português.

	
	2.40. costume/costume



	“Costume” em inglês significa fantasia, roupa especial usada em ocasiões específicas, como Halloween, Carnaval ou festas à fantasia, enquanto “costume” em português se refere a hábitos, tradições ou práticas comuns de um grupo ou sociedade.

	
		Children often wear colorful costumes when trick-or-treating on Halloween night.
As crianças geralmente usam fantasias coloridas quando saem para pedir doces na noite de Halloween.

		The theater department spent weeks creating elaborate costumes for the upcoming historical play.
O departamento de teatro passou semanas criando fantasias elaboradas para a próxima peça histórica.

		The comic book convention attracts thousands of fans, many of whom dress up in costumes of their favorite characters.
A convenção de quadrinhos atrai milhares de fãs, muitos dos quais se vestem com fantasias de seus personagens favoritos.

		For the themed party, guests were encouraged to come in costumes representing different decades.
Para a festa temática, os convidados foram encorajados a vir com fantasias representando diferentes décadas.



	Lembre-se de que “costume” em inglês não se refere a hábitos, tradições ou práticas comuns de um grupo ou sociedade, como “costume” em português:

	
		It is a tradition (not costume) in many families to gather for a large meal on Thanksgiving Day.
É um costume em muitas famílias se reunir para uma grande refeição no Dia de Ação de Graças.

		The practice (not costume) of removing one’s shoes before entering a home is common in many Asian cultures.
O costume de tirar os sapatos antes de entrar em casa é comum em muitas culturas asiáticas.



	Ao encontrar a palavra “costume” em inglês, tenha em mente que ela se refere a fantasias ou roupas especiais usadas em ocasiões específicas, e não a hábitos, tradições ou práticas comuns de um grupo ou sociedade, como “costume” em português.

	
	2.41. curse/curso



	“Curse” em inglês significa maldição, praga ou palavrão, enquanto “curso” em português se refere a um programa educacional, uma série de aulas ou um caminho a ser seguido.

	
		The evil witch placed a curse on the kingdom, causing crops to wither and livestock to fall ill.
A bruxa malvada lançou uma maldição sobre o reino, fazendo com que as plantações murchassem e o gado adoecesse.

		In the story, the protagonist must break the curse that has been placed on her family for generations.
Na história, a protagonista deve quebrar a maldição que foi lançada sobre sua família por gerações.

		The sailor was known for his colorful language and would often utter a curse when things didn’t go his way.
O marinheiro era conhecido por sua linguagem colorida e frequentemente soltava um palavrão quando as coisas não saíam do seu jeito.

		The frustrated driver yelled a curse at the other car after being cut off in traffic.
O motorista frustrado gritou um palavrão para o outro carro depois de ser fechado no trânsito.



	Lembre-se de que “curse” em inglês não se refere a um programa educacional, uma série de aulas ou um caminho a ser seguido, como “curso” em português:

	
		She enrolled in a photography course (not curse) to improve her skills and learn new techniques.
Ela se matriculou em um curso de fotografia para aprimorar suas habilidades e aprender novas técnicas.

		The university offers a wide range of courses (not curses) in various subjects, from science to humanities.
A universidade oferece uma ampla variedade de cursos em várias disciplinas, desde ciências até humanidades.



	Ao encontrar a palavra “curse” em inglês, lembre-se de que ela se refere a maldições, pragas ou palavrões, e não a um programa educacional, uma série de aulas ou um caminho a ser seguido, como “curso” em português.

	
	2.42. dairy/diário



	“Dairy” em inglês refere-se a produtos lácteos ou à indústria de laticínios, enquanto “diário” em português significa um registro pessoal de eventos, pensamentos e sentimentos, geralmente escrito diariamente, ou algo que acontece todos os dias.

	
		Many people who are lactose intolerant avoid consuming dairy products like milk, cheese, and yogurt.
Muitas pessoas que são intolerantes à lactose evitam consumir produtos lácteos, como leite, queijo e iogurte.

		The dairy industry plays a significant role in the country’s agricultural economy.
A indústria de laticínios desempenha um papel significativo na economia agrícola do país.

		Calcium-rich dairy foods, such as milk and cheese, are often recommended for maintaining strong bones.
Alimentos lácteos ricos em cálcio, como leite e queijo, são frequentemente recomendados para manter ossos fortes.

		The dairy section of the supermarket offers a wide variety of milk, yogurt, and cheese products.
A seção de laticínios do supermercado oferece uma grande variedade de produtos de leite, iogurte e queijo.



	Lembre-se de que “dairy” em inglês não se refere a um registro pessoal de eventos, pensamentos e sentimentos, ou algo que acontece todos os dias, como “diário” em português:

	
		She keeps a personal diary (not dairy) where she writes about her daily experiences and emotions.
Ela mantém um diário pessoal onde escreve sobre suas experiências e emoções diárias.

		The busy executive relies on a daily (not dairy) planner to keep track of meetings and appointments.
O executivo ocupado conta com um planejador diário para acompanhar reuniões e compromissos.



	Ao encontrar a palavra “dairy” em inglês, tenha em mente que ela se refere a produtos lácteos ou à indústria de laticínios, e não a um registro pessoal de eventos, pensamentos e sentimentos, ou algo que acontece todos os dias, como “diário” em português.

	
	2.43. data/data



	“Data” em inglês é um substantivo plural que se refere a fatos, estatísticas ou informações, enquanto “data” em português é um substantivo feminino que indica uma data específica ou um prazo.

	
		The researcher collected data from various sources to support her hypothesis.
A pesquisadora coletou dados de várias fontes para apoiar sua hipótese.

		The company analyzes customer data to improve its products and services.
A empresa analisa dados dos clientes para melhorar seus produtos e serviços.

		The scientist presented the experimental data at the conference, which supported his findings.
O cientista apresentou os dados experimentais na conferência, que apoiaram suas descobertas.

		Big data has become increasingly important in today’s digital age, allowing businesses to make data-driven decisions.
O big data (grandes dados) tornou-se cada vez mais importante na era digital de hoje, permitindo que as empresas tomem decisões baseadas em dados.



	Lembre-se de que “data” em inglês não se refere a uma data específica ou um prazo, como “data” em português:

	
		The project deadline (not data) is set for the end of the month, and all tasks must be completed by then.
O prazo (não data) do projeto está definido para o final do mês, e todas as tarefas devem ser concluídas até lá.

		They scheduled the meeting for the date (not data) of April 15th, which works well for all participants.
Eles agendaram a reunião para a data de 15 de abril, que funciona bem para todos os participantes.



	Ao encontrar a palavra “data” em inglês, lembre-se de que ela se refere a fatos, estatísticas ou informações, e não a uma data específica ou um prazo, como “data” em português.

	
	2.44. deception/decepção



	“Deception” em inglês significa o ato de enganar alguém, uma mentira ou fraude, enquanto “decepção” em português se refere a um sentimento de desapontamento, frustração ou tristeza quando as expectativas não são atendidas.

	
		The con artist’s deception was so convincing that even the authorities were fooled for a while.
O golpe do vigarista foi tão convincente que até as autoridades foram enganadas por um tempo.

		The magician’s act was full of clever deceptions, leaving the audience amazed and puzzled.
O número do mágico estava cheio de ilusões inteligentes, deixando a plateia maravilhada e perplexa.

		The company’s fraudulent practices and deception came to light after a thorough investigation by journalists.
As práticas fraudulentas e o esquema da empresa vieram à tona após uma investigação minuciosa de jornalistas.

		In times of war, military forces often employ deception tactics to mislead the enemy.
Em tempos de guerra, as forças militares frequentemente empregam táticas de camuflagem para enganar o inimigo.



	Lembre-se de que “deception” em inglês não se refere a um sentimento de desapontamento, frustração ou tristeza quando as expectativas não são atendidas, como “decepção” em português:

	
		The fans felt great disappointment (not deception) after their team lost the championship game.
Os fãs sentiram uma grande decepção após o time deles perder o jogo do campeonato.

		She experienced a sense of frustration (not deception) when her hard work failed to yield the desired results.
Ela experimentou um sentimento de decepção quando seu trabalho duro não produziu os resultados desejados.



	Ao encontrar a palavra “deception” em inglês, tenha em mente que ela se refere ao ato de enganar alguém, uma mentira ou fraude, e não a um sentimento de desapontamento, frustração ou tristeza quando as expectativas não são atendidas, como “decepção” em português.

	
	2.45. dent/dente



	“Dent” em inglês significa uma depressão, amassado ou marca causada por um impacto ou pressão em uma superfície, enquanto “dente” em português se refere aos elementos ósseos cobertos por esmalte que se encontram na boca e são utilizados para mastigar e triturar alimentos.

	
		The car accident left a large dent in the vehicle’s rear bumper.
O acidente de carro deixou uma grande amassadura no para-choque traseiro do veículo.

		Be careful not to dent the wall when moving the heavy furniture.
Tenha cuidado para não amassar a parede ao mover os móveis pesados.

		The hail storm caused numerous dents on the roof of the house.
A chuva de granizo causou numerosas depressões no telhado da casa.

		Despite the minor dents and scratches, the antique vase still held significant value.
Apesar dos pequenos amassados e arranhões, o vaso antigo ainda tinha um valor significativo.



	Lembre-se de que “dent” em inglês não se refere aos elementos ósseos cobertos por esmalte que se encontram na boca e são utilizados para mastigar e triturar alimentos, como “dente” em português:

	
		The child had a loose tooth (not dent) that needed to be pulled out by the dentist.
A criança tinha um dente mole que precisava ser arrancado pelo dentista.

		Regular brushing and flossing help maintain healthy teeth (not dents) and gums.
Escovação e uso do fio dental regulares ajudam a manter dentes e gengivas saudáveis.



	Ao encontrar a palavra “dent” em inglês, lembre-se de que ela se refere a uma depressão, amassado ou marca causada por um impacto ou pressão em uma superfície, e não aos elementos ósseos cobertos por esmalte que se encontram na boca e são utilizados para mastigar e triturar alimentos, como “dente” em português.

	
	2.46. design/desenho



	“Design” em inglês se refere ao processo de criação, planejamento e desenvolvimento de um produto, serviço ou conceito, levando em consideração aspectos funcionais e estéticos, enquanto “desenho” em português se refere a uma representação gráfica de um objeto, ideia ou cena, geralmente feita à mão.

	
		The architect created a unique design for the new office building, incorporating sustainable features.
O arquiteto criou um projeto único para o novo edifício de escritórios, incorporando características sustentáveis.

		The company hired a talented graphic designer to create a new logo and brand design.
A empresa contratou um talentoso designer gráfico para criar um novo logotipo e design de marca.

		The fashion designer’s latest collection showcased innovative designs and materials.
A última coleção do estilista apresentou designs e materiais inovadores.

		The industrial design of the new smartphone focused on user experience and ergonomics.
O design industrial do novo smartphone focou na experiência do usuário e na ergonomia.



	Lembre-se de que “design” em inglês não se refere necessariamente a uma representação gráfica de um objeto, ideia ou cena, geralmente feita à mão, como “desenho” em português:

	
		The child proudly displayed the drawing (not design) she made of her family.
A criança exibiu com orgulho o desenho que fez de sua família.

		The art teacher encouraged students to express their creativity through sketches (not designs) and paintings.
O professor de arte encorajou os alunos a expressar sua criatividade através de desenhos e pinturas.



	Ao encontrar a palavra “design” em inglês, tenha em mente que ela se refere ao processo de criação, planejamento e desenvolvimento de um produto, serviço ou conceito, levando em consideração aspectos funcionais e estéticos, e não necessariamente a uma representação gráfica de um objeto, ideia ou cena, geralmente feita à mão, como “desenho” em português.

	
	2.47. devolve/devolver



	“Devolve” em inglês significa delegar ou transferir poderes, direitos ou responsabilidades para uma autoridade descentralizada ou local, enquanto “devolver” em português significa retornar algo que foi emprestado, dado ou recebido por engano.

	
		The central government decided to devolve more power to the regional authorities to address local issues.
O governo central decidiu delegar mais poder às autoridades regionais para lidar com questões locais.

		The UK Parliament has devolved certain legislative powers to the Scottish Parliament, Welsh Parliament, and Northern Ireland Assembly.
O Parlamento do Reino Unido delegou certos poderes legislativos ao Parlamento Escocês, ao Parlamento Galês e à Assembleia da Irlanda do Norte.

		The company plans to devolve decision-making authority to its regional offices to improve efficiency.
A empresa planeja transferir a autoridade de tomada de decisões para seus escritórios regionais para melhorar a eficiência.

		The new policy aims to devolve more responsibility to local communities in managing their resources.
A nova política visa delegar mais responsabilidade às comunidades locais na gestão de seus recursos.



	Lembre-se de que “devolve” em inglês não significa retornar algo que foi emprestado, dado ou recebido por engano, como “devolver” em português:

	
		I need to return (not devolve) the book I borrowed from the library before the due date.
Eu preciso devolver o livro que peguei emprestado da biblioteca antes da data de vencimento.

		If you receive a defective product, you should return (not devolve) it to the store for a refund or exchange.
Se você receber um produto defeituoso, deve devolvê-lo à loja para reembolso ou troca.



	Ao encontrar a palavra “devolve” em inglês, tenha em mente que ela se refere a delegar ou transferir poderes, direitos ou responsabilidades para uma autoridade descentralizada ou local, e não a retornar algo que foi emprestado, dado ou recebido por engano, como “devolver” em português.

	
	2.48. discussion/discussão



	“Discussion” em inglês significa uma conversa ou debate sobre um determinado assunto, geralmente com o objetivo de trocar ideias, opiniões e informações, enquanto “discussão” em português frequentemente implica um desentendimento, uma briga ou uma argumentação acalorada.

	
		The students had an engaging discussion about the themes presented in the novel.
Os alunos tiveram uma conversa envolvente sobre os temas apresentados no romance.

		The committee held a productive discussion to address the issues faced by the organization.
O comitê realizou uma conversa produtiva para abordar os problemas enfrentados pela organização.

		The conference provided a platform for experts to have an in-depth discussion on the latest research findings.
A conferência forneceu uma plataforma para os especialistas terem uma conversa aprofundada sobre as últimas descobertas de pesquisa.

		The team had a constructive discussion to resolve the project’s challenges and find solutions.
A equipe teve uma conversa construtiva para resolver os desafios do projeto e encontrar soluções.



	É importante ressaltar que a palavra “discussão” em português também pode ser usada no sentido de debate ou troca de ideias, assim como “discussion” em inglês. No entanto, é mais comum associar “discussão” em português a uma briga ou desentendimento.

	Ao encontrar a palavra “discussion” em inglês, lembre-se de que ela geralmente se refere a uma conversa ou debate construtivo, ao contrário de “discussão” em português, que muitas vezes implica um desentendimento ou briga.

	
	2.49. disgrace/desgraça



	“Disgrace” em inglês significa desonra, vergonha ou perda de respeito e reputação, enquanto “desgraça” em português geralmente se refere a um acontecimento infeliz, uma tragédia ou um infortúnio.

	
		The politician’s involvement in the corruption scandal brought disgrace to his party and ended his career.
O envolvimento do político no escândalo de corrupção trouxe desonra para seu partido e encerrou sua carreira.

		The athlete’s use of performance-enhancing drugs led to his disgrace and stripped him of his medals.
O uso de drogas para melhorar o desempenho pelo atleta levou à sua desonra e o despojou de suas medalhas.

		The company’s unethical practices caused it to fall into disgrace and lose the trust of its customers.
As práticas antiéticas da empresa fizeram com que ela caísse em descrédito e perdesse a confiança de seus clientes.

		The once-respected organization faced disgrace after the revelation of its involvement in the scandal.
A organização outrora respeitada enfrentou vergonha após a revelação de seu envolvimento no escândalo.



	É importante notar que, embora “disgrace” e “desgraça” sejam palavras semelhantes, elas têm significados distintos em seus respectivos idiomas. “Disgrace” em inglês enfatiza a perda de respeito e reputação, enquanto “desgraça” em português geralmente se refere a um evento infeliz ou trágico.

	
		A família passou por uma grande desgraça quando perdeu tudo no incêndio.
The family went through a great misfortune when they lost everything in the fire.

		Foi uma desgraça o que aconteceu com aquela pobre criança.
What happened to that poor child was a tragedy.



	Ao encontrar a palavra “disgrace” em inglês, tenha em mente que ela se refere à desonra, vergonha ou perda de respeito e reputação, diferentemente de “desgraça” em português, que geralmente indica um acontecimento infeliz, uma tragédia ou um infortúnio.

	
	2.50. diversion/diversão



	“Diversion” em inglês significa um desvio, uma distração ou uma mudança de direção, enquanto “diversão” em português se refere a entretenimento, prazer ou alegria.

	
		The construction work caused a temporary diversion of traffic through the side streets.
A obra de construção causou um desvio temporário do tráfego pelas ruas laterais.

		The magician’s tricks served as a delightful diversion from the stresses of everyday life.
Os truques do mágico serviram como uma distração encantadora dos estresses da vida cotidiana.

		The company used the new product launch as a diversion to draw attention away from its financial troubles.
A empresa usou o lançamento do novo produto como um desvio para desviar a atenção de seus problemas financeiros.

		The hike through the scenic trail provided a pleasant diversion from the busy city life.
A caminhada pela trilha cênica proporcionou uma agradável mudança da vida agitada da cidade.



	É interessante notar que, em alguns contextos, “diversion” pode ser usado em inglês com um significado semelhante a “diversão” em português, especialmente quando se refere a atividades de lazer ou entretenimento. No entanto, esse uso é menos comum e geralmente está implícito no contexto.

	
		The amusement park offered a wide range of diversions for visitors of all ages.
O parque de diversões oferecia uma ampla gama de atrações para visitantes de todas as idades.



	Ao encontrar a palavra “diversion” em inglês, lembre-se de que ela geralmente se refere a um desvio, uma distração ou uma mudança de direção, diferentemente de “diversão” em português, que indica entretenimento, prazer ou alegria.

	
	2.51. educated/educado



	“Educated” em inglês significa instruído, culto ou que possui educação formal, enquanto “educado” em português geralmente se refere a alguém que é polido, cortês e tem boas maneiras.

	
		She is a highly educated individual with multiple degrees from prestigious universities.
Ela é uma pessoa altamente instruída, com vários diplomas de universidades prestigiadas.

		The job position requires an educated professional with expertise in the field of computer science.
A posição de trabalho requer um profissional com educação formal e expertise na área de ciência da computação.

		The company seeks educated candidates who can contribute to the organization’s growth and success.
A empresa busca candidatos cultos que possam contribuir para o crescimento e sucesso da organização.

		The educated audience at the conference engaged in thought-provoking discussions and debates.
O público instruído na conferência participou de discussões e debates instigantes.



	É importante ressaltar que, embora “educated” e “educado” sejam palavras semelhantes, elas têm significados distintos em seus respectivos idiomas. “Educated” em inglês enfatiza a educação formal e o conhecimento adquirido, enquanto “educado” em português geralmente se refere ao comportamento polido e às boas maneiras.

	
		O garçom foi muito educado e atencioso durante todo o jantar.
The waiter was very polite and attentive throughout the dinner.

		Ela sempre trata todos com respeito e gentileza, pois é uma pessoa muito educada.
She always treats everyone with respect and kindness, as she is a very well-mannered person.



	Ao encontrar a palavra “educated” em inglês, tenha em mente que ela se refere à instrução, conhecimento e educação formal, diferentemente de “educado” em português, que geralmente indica um comportamento polido, cortês e com boas maneiras.

	
	2.52. emission/emissão



	“Emission” em inglês e “emissão” em português têm significados semelhantes, referindo-se ao ato de emitir, expelir ou liberar algo. No entanto, é importante notar que “emission” é mais comumente usado para se referir à liberação de gases, partículas ou radiação, enquanto “emissão” pode ter um significado mais amplo em português.

	
		The factory’s emission of toxic gases into the atmosphere has been a cause for concern.
A emissão de gases tóxicos pela fábrica na atmosfera tem sido motivo de preocupação.

		The government has implemented strict regulations to control the emission of greenhouse gases.
O governo implementou regulamentações rígidas para controlar a emissão de gases de efeito estufa.

		The emission of carbon dioxide from vehicles is a major contributor to air pollution in cities.
A emissão de dióxido de carbono por veículos é um grande contribuinte para a poluição do ar nas cidades.

		Scientists are studying the emission of radiation from the nuclear power plant to assess its safety.
Os cientistas estão estudando a emissão de radiação da usina nuclear para avaliar sua segurança.



	Embora “emission” e “emissão” tenham significados semelhantes, “emissão” em português pode ser usado em contextos mais amplos, como a emissão de sons, opiniões ou documentos.

	
		A emissão de sons pelas baleias é um fenômeno fascinante estudado pelos biólogos marinhos.
The emission of sounds by whales is a fascinating phenomenon studied by marine biologists.

		A emissão de notas fiscais é obrigatória para todas as empresas que vendem produtos ou serviços.
The issuance of invoices is mandatory for all companies that sell products or services.



	Ao encontrar a palavra “emission” em inglês, lembre-se de que ela geralmente se refere à liberação de gases, partículas ou radiação, enquanto “emissão” em português pode ter um significado mais amplo, incluindo a emissão de sons, opiniões ou documentos.

	
	2.53. enroll/enrolar



	“Enroll” em inglês significa matricular-se, inscrever-se ou registrar-se, geralmente em uma instituição de ensino, curso ou programa. Já “enrolar” em português significa enganar, mentir ou protelar algo.

	
		I decided to enroll in a photography course to improve my skills and learn new techniques.
Eu decidi me matricular em um curso de fotografia para aprimorar minhas habilidades e aprender novas técnicas.

		The university encourages students to enroll in extracurricular activities to enhance their overall experience.
A universidade incentiva os estudantes a se inscreverem em atividades extracurriculares para aprimorar sua experiência geral.

		To enroll in the conference, participants must complete the online registration form and pay the fee.
Para se inscrever na conferência, os participantes devem preencher o formulário de inscrição online e pagar a taxa.

		Parents are advised to enroll their children in the school’s summer program to keep them engaged during the vacation.
Os pais são aconselhados a matricular seus filhos no programa de verão da escola para mantê-los envolvidos durante as férias.



	É importante ressaltar que “enrolar” em português tem um significado completamente diferente de “enroll” em inglês. “Enrolar” significa enganar, mentir ou protelar algo.

	
		Ele está tentando me enrolar com desculpas para não pagar o que deve.
He is trying to deceive me with excuses to avoid paying what he owes.

		Não gosto quando as pessoas ficam enrolando para tomar uma decisão importante.
I don’t like it when people keep stalling to make an important decision.



	Ao encontrar a palavra “enroll” em inglês, lembre-se de que ela se refere a matricular-se, inscrever-se ou registrar-se em uma instituição de ensino, curso ou programa, enquanto “enrolar” em português significa enganar, mentir ou protelar algo.

	
	2.54. equivocate/equivocar



	“Equivocate” em inglês significa falar de maneira ambígua ou evasiva, geralmente para evitar se comprometer ou tomar uma posição clara. Já “equivocar” em português significa cometer um engano, erro ou confusão.

	
		Politicians often equivocate when asked about controversial issues, trying to avoid giving a straight answer.
Políticos frequentemente falam de maneira evasiva quando questionados sobre assuntos polêmicos, tentando evitar dar uma resposta direta.

		When pressed for a clear response, the spokesperson continued to equivocate, leaving everyone confused about the company’s stance.
Quando pressionado por uma resposta clara, o porta-voz continuou a falar de maneira ambígua, deixando todos confusos sobre a posição da empresa.

		The witness began to equivocate during cross-examination, making it difficult for the jury to determine the truth.
A testemunha começou a falar de maneira evasiva durante o interrogatório, dificultando para o júri determinar a verdade.

		It is important for leaders to communicate clearly and avoid equivocating when addressing the public.
É importante que os líderes se comuniquem claramente e evitem falar de maneira ambígua ao se dirigir ao público.



	Por outro lado, “equivocar” em português significa cometer um engano, erro ou confusão.

	
		Desculpe, acho que me equivoquei ao informar o horário da reunião. O correto é às 14h.
Sorry, I think I made a mistake when informing the time of the meeting. The correct time is 2 PM.

		Não se equivoque, este é um assunto sério e precisa ser tratado com responsabilidade.
Don’t be mistaken, this is a serious matter and needs to be handled with responsibility.



	Ao encontrar a palavra “equivocate” em inglês, lembre-se de que ela se refere a falar de maneira ambígua ou evasiva, geralmente para evitar se comprometer ou tomar uma posição clara, enquanto “equivocar” em português significa cometer um engano, erro ou confusão.

	
	2.55. eventually/eventualmente



	“Eventually” em inglês significa “finalmente”, “no fim”, “por fim” ou “com o tempo”, indicando que algo acontecerá em algum momento no futuro, após um período de espera ou de forma gradual. Já “eventualmente” em português significa “de forma eventual”, “casualmente” ou “se por acaso”.

	
		After months of hard work and dedication, he eventually achieved his goal of running a marathon.
Após meses de trabalho duro e dedicação, ele finalmente alcançou seu objetivo de correr uma maratona.

		The construction project faced several delays, but the building was eventually completed after two years.
O projeto de construção enfrentou vários atrasos, mas o prédio foi finalmente concluído, após dois anos.

		If you keep practicing every day, you will eventually master the skill.
Se você continuar praticando todos os dias, com o tempo você dominará a habilidade.

		The lost dog wandered the streets for days before eventually finding its way back home.
O cachorro perdido vagou pelas ruas por dias antes de finalmente encontrar o caminho de volta para casa.



	Por outro lado, “eventualmente” em português significa “de forma eventual”, “casualmente” ou “se por acaso”.

	
		Eu trabalho neste projeto eventualmente, quando surgem demandas específicas.
I work on this project occasionally, when specific demands arise.

		Se eventualmente você precisar de ajuda, não hesite em me contatar.
If you happen to need help, don’t hesitate to contact me.



	Ao encontrar a palavra “eventually” em inglês, lembre-se de que ela indica que algo acontecerá em algum momento no futuro, após um período de espera ou de forma gradual, enquanto “eventualmente” em português significa “de forma eventual”, “casualmente” ou “se por acaso”.

	
	2.56. exciting/excitante



	“Exciting” em inglês significa “emocionante”, “empolgante” ou “estimulante”, indicando que algo é interessante, divertido ou que desperta entusiasmo. Já “excitante” em português significa “que excita ou estimula sexualmente”.

	
		The new roller coaster at the amusement park looks exciting! I can’t wait to try it.
A nova montanha-russa no parque de diversões parece emocionante! Mal posso esperar para experimentá-la.

		The author’s latest novel is an exciting thriller that keeps readers on the edge of their seats.
O mais recente romance do autor é um thriller empolgante que mantém os leitores na ponta da cadeira.

		The company’s exciting new product line is expected to revolutionize the industry.
A nova linha de produtos estimulante da empresa deve revolucionar a indústria.

		The championship game was so exciting that fans were cheering and jumping up and down.
O jogo do campeonato foi tão emocionante que os torcedores estavam gritando e pulando sem parar.



	Por outro lado, “excitante” em português significa “que excita ou estimula sexualmente”.

	
		O novo perfume tem um aroma excitante e sedutor.
The new perfume has an arousing and seductive scent.

		A dança sensual do casal criou uma atmosfera excitante no salão.
The couple’s sensual dance created an arousing atmosphere in the ballroom.



	Ao encontrar a palavra “exciting” em inglês, lembre-se de que ela indica que algo é emocionante, empolgante ou estimulante, no sentido de despertar entusiasmo e interesse, enquanto “excitante” em português se refere a algo que estimula sexualmente.

	
	2.57. exit/exito



	“Exit” em inglês significa “saída”, “saída de emergência” ou “sair”, referindo-se ao ato de sair ou ao ponto por onde se sai de um lugar. Já “êxito” em português significa “sucesso” ou “resultado positivo”.

	
		In case of an emergency, please use the nearest exit and follow the instructions of the staff.
Em caso de emergência, por favor, use a saída mais próxima e siga as instruções da equipe.

		The actor made a dramatic exit from the stage after delivering his final line.
O ator fez uma saída dramática do palco após proferir sua fala final.

		The building has multiple exits, including fire escapes on each floor.
O prédio tem várias saídas, incluindo escadas de incêndio em cada andar.

		To exit the program, click on the “Close button or press Alt+F4.”
Para sair do programa, clique no botão “Fechar ou pressione Alt+F4.”



	Por outro lado, “êxito” em português significa “sucesso” ou “resultado positivo”.

	
		O projeto foi concluído com êxito, graças ao esforço de toda a equipe.
The project was completed successfully, thanks to the effort of the entire team.

		Após anos de estudo e dedicação, ela alcançou o êxito em sua carreira profissional.
After years of study and dedication, she achieved success in her professional career.



	Ao encontrar a palavra “exit” em inglês, lembre-se de que ela se refere a uma saída, ao ato de sair ou ao ponto por onde se sai de um lugar, enquanto “êxito” em português significa “sucesso” ou “resultado positivo”.

	
	2.58. exquisite/esquisito



	“Exquisite” em inglês significa “requintado”, “primoroso”, “refinado” ou “de alta qualidade”, indicando que algo é extremamente belo, delicado ou bem-feito. Já “esquisito” em português significa “estranho”, “peculiar” ou “excêntrico”.

	
		The bride wore an exquisite lace gown that took everyone’s breath away.
A noiva usava um vestido de renda requintado que tirou o fôlego de todos.

		The chef prepared an exquisite five-course meal for the special occasion.
O chef preparou uma refeição de cinco pratos primorosa para a ocasião especial.

		The museum showcased an exquisite collection of rare gemstones and jewelry.
O museu exibiu uma coleção refinada de pedras preciosas e joias raras.

		The craftsman’s exquisite attention to detail is evident in every piece he creates.
A atenção primorosa do artesão aos detalhes é evidente em cada peça que ele cria.



	Por outro lado, “esquisito” em português significa “estranho”, “peculiar” ou “excêntrico”.

	
		Ele tem um gosto esquisito para roupas, sempre usando combinações incomuns.
He has a peculiar taste in clothes, always wearing unusual combinations.

		A casa tinha uma decoração esquisita, com móveis e objetos de diferentes épocas e estilos.
The house had a strange decor, with furniture and objects from different eras and styles.



	Ao encontrar a palavra “exquisite” em inglês, lembre-se de que ela indica que algo é requintado, primoroso, refinado ou de alta qualidade, enquanto “esquisito” em português significa “estranho”, “peculiar” ou “excêntrico”.

	
	2.59. fabric/fábrica



	“Fabric” em inglês significa “tecido”, “pano” ou “material têxtil”, referindo-se a um material feito de fibras naturais ou sintéticas usado para confeccionar roupas, móveis e outros itens. Já “fábrica” em português significa “factory” em inglês, referindo-se a um estabelecimento industrial onde se produzem bens ou mercadorias.

	
		The dress was made from a soft, flowing fabric that draped beautifully.
O vestido foi feito de um tecido macio e fluido que caía lindamente.

		The upholstery fabric on the sofa was a durable, stain-resistant material.
O tecido do estofamento do sofá era um material durável e resistente a manchas.

		The fashion designer carefully selected the fabrics for her new collection.
A designer de moda selecionou cuidadosamente os tecidos para sua nova coleção.

		The store offers a wide variety of fabrics, from cotton and linen to silk and velvet.
A loja oferece uma grande variedade de tecidos, desde algodão e linho até seda e veludo.



	Por outro lado, “fábrica” em português significa “factory” em inglês.

	
		A fábrica de automóveis emprega milhares de trabalhadores na região.
The automobile factory employs thousands of workers in the region.

		Os produtos são fabricados em uma fábrica moderna e automatizada.
The products are manufactured in a modern, automated factory.



	Ao encontrar a palavra “fabric” em inglês, lembre-se de que ela se refere a um tecido, pano ou material têxtil, enquanto “fábrica” em português significa “factory” em inglês, referindo-se a um estabelecimento industrial.

	
	2.60. faculty/faculdade



	“Faculty” em inglês possui dois significados principais, sendo que nenhum deles corresponde diretamente à palavra “faculdade” em português.

	
		“Faculty” pode se referir ao corpo docente de uma instituição de ensino, ou seja, o grupo de professores e instrutores.

The university has an outstanding faculty in the field of computer science.
A universidade tem um excelente corpo docente na área de ciência da computação.

The faculty members are dedicated to providing high-quality education to their students.
Os membros do corpo docente são dedicados a fornecer educação de alta qualidade aos seus alunos.

		“Faculty” também pode se referir a uma habilidade ou capacidade natural de uma pessoa, geralmente relacionada à mente ou ao intelecto.

She has an extraordinary faculty for learning new languages quickly.
Ela tem uma habilidade extraordinária para aprender novos idiomas rapidamente.

His faculty of critical thinking makes him an excellent problem-solver.
Sua capacidade de pensamento crítico o torna um excelente solucionador de problemas.



	Por outro lado, “faculdade” em português geralmente se refere a uma instituição de ensino superior, equivalente a “college” ou “university” em inglês.

	
		Ela está estudando direito na faculdade e planeja se tornar advogada.
She is studying law at college and plans to become a lawyer.

		A faculdade oferece uma ampla variedade de cursos e programas de graduação.
The university offers a wide range of undergraduate courses and programs.



	Ao encontrar a palavra “faculty” em inglês, é importante entender o contexto para determinar se ela se refere ao corpo docente de uma instituição de ensino ou a uma habilidade natural de uma pessoa, lembrando que “faculdade” em português geralmente se refere a uma instituição de ensino superior.

	
	2.61. fantasy/fantasia



	A palavra “fantasy” em inglês e “fantasia” em português possuem significados diferentes, embora compartilhem algumas semelhanças.

	Em inglês, “fantasy” geralmente se refere a um gênero de ficção que envolve elementos mágicos, sobrenaturais ou imaginários, frequentemente ambientados em mundos ou universos alternativos.

	
		The author’s latest novel is a captivating fantasy adventure set in a world of dragons and magic.
O mais recente romance do autor é uma cativante aventura de fantasia ambientada em um mundo de dragões e magia.

		Many children enjoy reading fantasy books because they spark their imagination.
Muitas crianças gostam de ler livros de fantasia porque eles estimulam sua imaginação.

		The fantasy film features an epic battle between good and evil in a mythical realm.
O filme de fantasia apresenta uma batalha épica entre o bem e o mal em um reino mítico.



	Em português, “fantasia” pode ter vários significados, incluindo:

	
		Imaginação ou criatividade
A fantasia das crianças é algo que deve ser incentivado e valorizado.
Children’s imagination is something that should be encouraged and valued.

		Uma ideia ou pensamento que não é baseado na realidade.
Ele vive no mundo da fantasia e tem dificuldade em lidar com problemas reais.
He lives in a world of fantasy and has difficulty dealing with real problems.

		Uma festa ou evento em que as pessoas se vestem com trajes temáticos ou incomuns
O tema da fantasia para a festa de Halloween deste ano é “personagens de contos de fadas.”
The costume theme for this year’s Halloween party is “fairy tale characters.”



	Embora a palavra “fantasia” em português possa se referir a elementos imaginários ou fictícios, como no gênero de “fantasy” em inglês, ela possui uma gama mais ampla de significados e não se refere exclusivamente a esse gênero literário ou cinematográfico.

	
	2.62. fate/fato



	A palavra “fate” em inglês e “fato” em português são falsos cognatos, pois possuem significados diferentes, apesar da semelhança na grafia e na pronúncia.

	Em inglês, “fate” se refere ao destino, à força que supostamente determina o curso dos acontecimentos de forma inevitável ou predeterminada.

	
		She believes that their meeting was an act of fate, and they were meant to be together.
Ela acredita que o encontro deles foi um ato do destino, e que eles foram feitos um para o outro.

		The hero tries to change his fate, but ultimately realizes that some things are beyond his control.
O herói tenta mudar seu destino, mas acaba percebendo que algumas coisas estão além de seu controle.

		The tragic fate of the star-crossed lovers has been retold in countless stories and adaptations.
O trágico destino dos amantes desafortunados foi recontado em inúmeras histórias e adaptações.



	Por outro lado, em português, “fato” se refere a uma verdade, a um acontecimento real ou a uma informação comprovada.

	
		É um fato que a Terra orbita ao redor do Sol, e não o contrário.
It is a fact that the Earth orbits around the Sun, not the other way around.

		Os fatos apresentados no artigo foram cuidadosamente verificados antes da publicação.
The facts presented in the article were carefully verified before publication.

		Não podemos ignorar os fatos e basear nossas decisões apenas em opiniões pessoais.
We cannot ignore the facts and base our decisions solely on personal opinions.



	Ao encontrar a palavra “fate” em inglês, é importante lembrar que ela se refere ao destino ou a uma força que supostamente determina o curso dos acontecimentos, enquanto “fato” em português se refere a uma verdade ou a um acontecimento real e comprovado.

	
	2.63. gem/gema



	A palavra “gem” em inglês e “gema” em português são cognatas, mas possuem alguns significados diferentes.

	Em inglês, “gem” se refere principalmente a uma pedra preciosa ou semipreciosa, geralmente usada em joalheria ou como objeto de coleção.

	
		The queen’s crown is adorned with countless gems, including diamonds, rubies, and sapphires.
A coroa da rainha é adornada com inúmeras pedras preciosas, incluindo diamantes, rubis e safiras.

		The museum’s collection features a rare gem that has been sought after by collectors for decades.
O acervo do museu apresenta uma rara pedra preciosa que tem sido procurada por colecionadores por décadas.

		She received a beautiful gem-encrusted necklace as a gift for her wedding anniversary.
Ela recebeu um lindo colar cravejado de pedras preciosas como presente de aniversário de casamento.



	Em português, “gema” também pode se referir a pedras preciosas, mas possui outros significados:

	
		A parte central e comestível de um ovo, especialmente a gema de ovo.
Para fazer um omelete, separe as claras das gemas dos ovos e bata-as separadamente.
To make an omelet, separate the egg whites from the yolks and beat them separately.

		O broto ou rebento de uma planta, especialmente de batata ou alho.
Plantei algumas gemas de batata no meu jardim e espero colher uma boa safra em breve.
I planted some potato sprouts in my garden and hope to harvest a good crop soon.



	Ao encontrar a palavra “gem” em inglês, geralmente se refere a uma pedra preciosa, enquanto “gema” em português pode ter esse significado, mas também pode se referir à parte central de um ovo, ao broto de uma planta ou, figurativamente, a algo precioso ou valioso.

	
	2.64. genial/genial



	A palavra “genial” existe tanto em inglês quanto em português, mas seus significados são diferentes, o que as torna falsos cognatos.

	Em inglês, “genial” significa amigável, sociável, cordial ou agradável. Refere-se a uma pessoa ou a um comportamento que é gentil, acolhedor e fácil de se conviver.

	
		The host greeted us with a genial smile and made us feel welcome in his home.
O anfitrião nos recebeu com um sorriso amigável e nos fez sentir bem-vindos em sua casa.

		She has a genial personality and makes friends easily wherever she goes.
Ela tem uma personalidade afável e faz amigos facilmente por onde quer que vá.

		The restaurant’s staff is known for their genial service and warm hospitality.
A equipe do restaurante é conhecida por seu serviço cordial e calorosa hospitalidade.



	Em português, “genial” significa brilhante, engenhoso, criativo ou excepcional. Refere-se a alguém ou algo que demonstra grande inteligência, originalidade ou talento.

	
		Einstein foi um cientista genial, cujas teorias revolucionaram a física moderna.
Einstein was a brilliant scientist whose theories revolutionized modern physics.

		A ideia que ela apresentou para solucionar o problema foi simplesmente genial.
The idea she presented to solve the problem was simply ingenious.

		O artista é conhecido por suas obras geniais, que combinam técnica impecável e criatividade única.
The artist is known for his brilliant works, which combine impeccable technique and unique creativity.



	Ao encontrar a palavra “genial” em inglês, lembre-se de que ela se refere a alguém ou algo amigável, sociável ou agradável, enquanto em português, “genial” significa brilhante, engenhoso ou excepcional, demonstrando grande inteligência ou talento.

	
	2.65. graduate program/programa de graduação



	A expressão “graduate program” em inglês e “programa de graduação” em português possuem significados diferentes em seus respectivos idiomas.

	Em inglês, “graduate program” se refere a um programa de pós-graduação, geralmente em nível de mestrado ou doutorado, destinado a estudantes que já concluíram um curso de graduação (bacharelado ou licenciatura).

	
		After completing her bachelor’s degree, she applied to a graduate program in psychology to pursue her master’s degree.
Depois de concluir seu bacharelado, ela se inscreveu em um programa de pós-graduação em psicologia para obter seu mestrado.

		The university offers several competitive graduate programs in various fields, attracting students from all over the world.
A universidade oferece vários programas de pós-graduação competitivos em diversas áreas, atraindo estudantes de todo o mundo.

		He is currently enrolled in a doctoral graduate program in computer science, focusing on artificial intelligence research.
Ele está atualmente matriculado em um programa de doutorado em ciência da computação, com foco em pesquisas sobre inteligência artificial.



	Em português, “programa de graduação” se refere a um curso universitário de nível superior, como bacharelado ou licenciatura, destinado a estudantes que concluíram o ensino médio.

	
		A universidade oferece diversos programas de graduação, incluindo direito, medicina, engenharia e ciências sociais.
The university offers several undergraduate programs, including law, medicine, engineering, and social sciences.

		Ela está no terceiro ano do programa de graduação em administração de empresas.
She is in her third year of the business administration undergraduate program.

		O programa de graduação em arquitetura desta universidade é reconhecido como um dos melhores do país.
The architecture undergraduate program at this university is recognized as one of the best in the country.



	Portanto, ao encontrar a expressão “graduate program” em inglês, lembre-se de que ela se refere a um programa de pós-graduação (mestrado ou doutorado), enquanto “programa de graduação” em português se refere a um curso universitário de nível superior (bacharelado ou licenciatura).

	
	2.66. gratuity/gratuidade



	Em inglês, “gratuity” significa gorjeta, uma quantia de dinheiro adicional dada voluntariamente como recompensa por um serviço prestado, geralmente em restaurantes, hotéis ou táxis.

	
		The waiter provided excellent service, so we left a generous gratuity on the table.
O garçom forneceu um excelente serviço, então deixamos uma gorjeta generosa na mesa.

		Some restaurants automatically add a gratuity to the bill for large parties.
Alguns restaurantes adicionam automaticamente uma gorjeta à conta para grupos grandes.

		The hotel’s policy states that the gratuity for the bellhop is at the guest’s discretion.
A política do hotel afirma que a gorjeta para o carregador de malas fica a critério do hóspede.



	Em português, “gratuidade” se refere à qualidade ou condição de algo que é gratuito, ou seja, que não tem custo ou é oferecido sem cobrança.

	
		O governo oferece gratuidade no transporte público para idosos e estudantes.
The government offers free public transportation for the elderly and students.

		A empresa ofereceu um mês de gratuidade no serviço de streaming para novos assinantes.
The company offered one month of free service for new subscribers to their streaming platform.

		Algumas universidades públicas oferecem gratuidade nos cursos de graduação.
Some public universities offer tuition-free undergraduate programs.



	Portanto, ao encontrar a palavra “gratuity” em inglês, lembre-se de que ela se refere a uma gorjeta, enquanto “gratuidade” em português se refere à qualidade ou condição de algo que é gratuito ou oferecido sem custo.

	

	2.67. grip/gripe



	Em inglês, “grip” pode ser um substantivo ou um verbo. Como substantivo, significa “punho”, “aderência”, “controle” ou “domínio”. Como verbo, significa “segurar firmemente”, “agarrar” ou “prender”.

	
		Make sure you have a firm grip on the handrail when climbing the stairs.
Certifique-se de ter uma pegada firme no corrimão ao subir as escadas.

		The tires need to have a good grip on the road, especially in wet conditions.
Os pneus precisam ter uma boa aderência na estrada, especialmente em condições de chuva.

		She gripped the steering wheel tightly as she navigated the winding road.
Ela segurou o volante firmemente enquanto navegava pela estrada sinuosa.



	Em português, “gripe” é um substantivo que se refere a uma doença viral aguda do sistema respiratório, caracterizada por febre, dores no corpo, mal-estar e tosse. Em inglês, a tradução correta para “gripe” é “flu” ou “influenza”.

	
		Ele ficou de cama por uma semana devido a uma forte gripe.
He was bedridden for a week due to a severe case of the flu.

		A vacinação anual contra a gripe é recomendada para crianças, idosos e pessoas com sistema imunológico enfraquecido.
Annual flu vaccination is recommended for children, the elderly, and people with weakened immune systems.

		Os sintomas da gripe incluem febre alta, dores no corpo e tosse persistente.
Symptoms of the flu include high fever, body aches, and persistent cough.



	Portanto, ao encontrar a palavra “grip” em inglês, lembre-se de que ela se refere a “punho”, “aderência”, “controle” ou “segurar firmemente”, enquanto “gripe” em português se refere à doença viral conhecida como “flu” ou “influenza” em inglês.

	
	2.68. hazard/azar



	Em inglês, “hazard” é um substantivo que significa “perigo”, “risco” ou “ameaça”. Pode também ser usado como verbo, significando “arriscar” ou “pôr em perigo”.

	
		The construction site is full of safety hazards, such as exposed wires and unstable scaffolding.
O canteiro de obras está cheio de perigos à segurança, como fios expostos e andaimes instáveis.

		Smoking is a serious health hazard that can lead to various diseases.
Fumar é um grave risco à saúde que pode levar a várias doenças.

		The company decided not to hazard their employees’ safety by sending them to work in dangerous conditions.
A empresa decidiu não arriscar a segurança de seus funcionários, enviando-os para trabalhar em condições perigosas.



	Em português, “azar” é um substantivo que se refere a “má sorte”, “infortúnio” ou “falta de sorte”. Em inglês, a tradução correta para “azar” é “bad luck” ou “misfortune”.

	
		Ele teve muito azar ao perder a carteira e as chaves no mesmo dia.
He had a lot of bad luck when he lost his wallet and keys on the same day.

		O azar parece persegui-lo, pois ele sempre enfrenta problemas no trabalho.
Misfortune seems to follow him, as he always faces problems at work.

		Não acredito em azar; acredito que nossas escolhas determinam nosso destino.
I don’t believe in bad luck; I believe our choices determine our fate.



	Portanto, ao encontrar a palavra “hazard” em inglês, lembre-se de que ela se refere a “perigo”, “risco” ou “ameaça”, enquanto “azar” em português se refere à “má sorte” ou “infortúnio”, traduzido como “bad luck” ou “misfortune” em inglês.

	
	2.69. idiom/idioma



	Em inglês, “idiom” é um substantivo que se refere a uma expressão ou frase que possui um significado figurativo ou metafórico, diferente do significado literal das palavras que a compõem.

	
		The idiom “it’s raining cats and dogs” means that it’s raining heavily.
A expressão idiomática “está chovendo gatos e cachorros” significa que está chovendo muito forte.

		Learning idioms is an important part of mastering a language, as they are widely used by native speakers.
Aprender expressões idiomáticas é uma parte importante do domínio de um idioma, pois elas são amplamente utilizadas por falantes nativos.

		The idiom “break a leg” is used to wish someone good luck, especially in the context of theater performances.
A expressão idiomática “quebre a perna” é usada para desejar boa sorte a alguém, especialmente no contexto de apresentações teatrais.



	Em português, “idioma” é um substantivo que se refere a uma língua ou linguagem própria de um povo, nação ou região. Em inglês, a tradução correta para “idioma” é “language”.

	
		O idioma oficial do Brasil é o português.
The official language of Brazil is Portuguese.

		Ela fala três idiomas: inglês, francês e espanhol.
She speaks three languages: English, French, and Spanish.

		O idioma mandarim é o mais falado no mundo em termos de falantes nativos.
Mandarin language is the most spoken in the world in terms of native speakers.



	Portanto, ao encontrar a palavra “idiom” em inglês, lembre-se de que ela se refere a uma expressão ou frase com significado figurativo ou metafórico, enquanto “idioma” em português se refere a uma língua ou linguagem, traduzido como “language” em inglês.

	
	2.70. ingenious/ingênuo



	Em inglês, “ingenious” é um adjetivo que significa “engenhoso”, “criativo”, “original” ou “inventivo”. É usado para descrever algo ou alguém que demonstra habilidade, inteligência e criatividade na resolução de problemas ou na criação de algo novo.

	
		The inventor came up with an ingenious solution to the problem, using only simple materials.
O inventor encontrou uma solução engenhosa para o problema, usando apenas materiais simples.

		Her ingenious marketing strategy helped the company double its sales in just six months.
Sua estratégia de marketing criativa ajudou a empresa a dobrar suas vendas em apenas seis meses.

		The architect’s ingenious design incorporated sustainable features without compromising aesthetics.
O design engenhoso do arquiteto incorporou características sustentáveis sem comprometer a estética.



	Em português, “ingênuo” é um adjetivo que se refere a alguém que é inocente, simplório, que não tem malícia ou que é facilmente enganado. Em inglês, a tradução correta para “ingênuo” é “naive” ou “innocent”.

	
		Ela é muito ingênua e acredita em tudo o que as pessoas dizem.
She is very naive and believes everything people tell her.

		Não seja ingênuo a ponto de achar que tudo na vida é fácil.
Don’t be so innocent as to think that everything in life is easy.

		Apesar de ter 30 anos, ele ainda tem uma visão ingênua do mundo.
Despite being 30 years old, he still has a naive view of the world.



	Portanto, ao encontrar a palavra “ingenious” em inglês, lembre-se de que ela se refere a algo ou alguém “engenhoso”, “criativo” ou “inventivo”, enquanto “ingênuo” em português se refere a alguém inocente, simplório ou facilmente enganado, traduzido como “naive” ou “innocent” em inglês.

	
	2.71. ingenuity/ingenuidade



	Em inglês, “ingenuity” é um substantivo que se refere à habilidade de ser criativo, engenhoso, original ou inventivo na resolução de problemas ou na criação de algo novo. É a qualidade de ser inteligente e habilidoso.

	
		The engineer’s ingenuity helped her find a way to improve the machine’s efficiency.
A engenhosidade da engenheira a ajudou a encontrar uma maneira de melhorar a eficiência da máquina.

		The success of the project was due to the team’s ingenuity and hard work.
O sucesso do projeto se deveu à criatividade e ao trabalho árduo da equipe.

		The artist’s ingenuity was evident in his unique and thought-provoking installations.
A originalidade do artista era evidente em suas instalações únicas e instigantes.



	Em português, “ingenuidade” é um substantivo que se refere à qualidade de ser ingênuo, inocente, simplório ou facilmente enganado. Em inglês, a tradução correta para “ingenuidade” é “naivety” ou “innocence”.

	
		A ingenuidade das crianças as torna mais vulneráveis a pessoas mal-intencionadas.
The naivety of children makes them more vulnerable to people with bad intentions.

		Sua ingenuidade o levou a acreditar em promessas falsas.
His innocence led him to believe in false promises.

		A ingenuidade pode ser uma característica adorável, mas também pode ser perigosa.
Naivety can be an adorable trait, but it can also be dangerous.



	Portanto, ao encontrar a palavra “ingenuity” em inglês, lembre-se de que ela se refere à habilidade de ser criativo, engenhoso ou inventivo, enquanto “ingenuidade” em português se refere à qualidade de ser ingênuo, inocente ou facilmente enganado, traduzido como “naivety” ou “innocence” em inglês.

	
	2.72. injury/injúria



	Em inglês, “injury” é um substantivo que se refere a um dano físico, lesão ou ferimento causado ao corpo. Também pode ser usado para descrever um dano ou prejuízo causado a algo.

	
		The athlete suffered a knee injury during the game and had to be taken off the field.
O atleta sofreu uma lesão no joelho durante o jogo e teve que ser retirado do campo.

		The car accident resulted in minor injuries to both drivers.
O acidente de carro resultou em ferimentos leves para ambos os motoristas.

		The company suffered financial injury due to the economic downturn.
A empresa sofreu prejuízos financeiros devido à recessão econômica.



	Em português, “injúria” é um substantivo que se refere a uma ofensa verbal, insulto, afronta ou ultraje dirigido a alguém, ferindo sua dignidade, honra ou reputação. Em inglês, a tradução correta para “injúria” é “insult”, “offense” ou “slander”.

	
		Ele foi condenado por injúria racial após ofender verbalmente seu colega de trabalho.
He was convicted of racial slander after verbally offending his coworker.

		A injúria é um crime previsto no Código Penal brasileiro.
Insult is a crime under the Brazilian Penal Code.

		As injúrias proferidas pelo político durante o debate geraram revolta no público.
The offenses uttered by the politician during the debate sparked outrage in the audience.



	Portanto, ao encontrar a palavra “injury” em inglês, lembre-se de que ela se refere a um dano físico, lesão ou ferimento, enquanto “injúria” em português se refere a uma ofensa verbal, insulto ou ultraje, traduzido como “insult”, “offense” ou “slander” em inglês.

	
	2.73. inscription/inscrição



	A palavra inscription em inglês e inscrição em português são palavras cognatas, pois possuem significados semelhantes em ambos os idiomas. No entanto, é importante observar que inscription tem um uso mais específico em inglês.

	Em inglês, “inscription” geralmente se refere a palavras, letras ou números gravados, entalhados ou escritos em uma superfície dura, como pedra, metal ou madeira, para fins comemorativos, informativos ou decorativos.

	
		The ancient monument bore an inscription in hieroglyphs, telling the story of a great pharaoh.
O monumento antigo tinha uma inscrição em hieróglifos, contando a história de um grande faraó.

		The medal was engraved with an inscription honoring the soldier’s bravery.
A medalha foi gravada com uma inscrição homenageando a bravura do soldado.

		The tombstone had a simple inscription with the person’s name and dates of birth and death.
A lápide tinha uma inscrição simples com o nome da pessoa e as datas de nascimento e morte.



	Em português, “inscrição” tem um significado mais amplo, podendo se referir ao ato de inscrever, registrar ou matricular-se em algo, como um curso, concurso ou evento. Também pode ser usado para descrever palavras ou desenhos feitos em uma superfície.

	
		Fizemos nossa inscrição no curso de inglês online.
We made our enrollment in the online English course.

		As inscrições para o concurso público encerram na próxima semana.
The applications for the public contest close next week.

		A inscrição na parede do museu fornecia informações sobre a obra de arte.
The inscription on the museum wall provided information about the artwork.



	Portanto, embora “inscription” e “inscrição” sejam palavras cognatas, é importante estar ciente do uso mais específico de “inscription” em inglês, geralmente se referindo a palavras ou letras gravadas em uma superfície dura para fins comemorativos ou informativos.

	
	2.74. jar/jarro



	Em inglês, “jar” é um substantivo que se refere a um recipiente cilíndrico de vidro, cerâmica, plástico ou outro material, geralmente com uma abertura larga e uma tampa, usado para armazenar alimentos, conservas, especiarias ou outros itens.

	
		I keep my sugar in a glass jar in the kitchen cupboard.
Eu guardo meu açúcar em um pote de vidro no armário da cozinha.

		She bought a jar of pickles at the grocery store.
Ela comprou um pote de picles no supermercado.

		The jar of jam was sealed tightly to preserve its freshness.
O pote de geleia estava bem fechado para preservar sua frescura.



	Em português, “jarro” é um substantivo que se refere a um vaso ou recipiente com alça e bico, geralmente usado para servir líquidos, como água, sucos ou bebidas quentes. Em inglês, a tradução correta para “jarro” é “pitcher” ou “jug”.

	
		Ela serviu o suco usando um jarro de cristal.
She served the juice using a crystal pitcher.

		O jarro de água estava vazio, então ele foi enchê-lo novamente.
The water jug was empty, so he went to refill it.

		Eles compraram um jarro de cerâmica para servir o chá.
They bought a ceramic pitcher to serve the tea.



	Portanto, ao encontrar a palavra “jar” em inglês, lembre-se de que ela se refere a um recipiente cilíndrico usado para armazenar alimentos ou outros itens, enquanto “jarro” em português se refere a um vaso com alça e bico usado para servir líquidos, traduzido como “pitcher” ou “jug” em inglês.

	
	2.75. journal/jornal



	Em inglês, journal é um substantivo que se refere a:

	
		Um diário pessoal, onde se registram pensamentos, experiências e reflexões.

		Uma publicação periódica especializada, geralmente focada em um campo específico, como ciência, medicina, direito ou negócios.



	Exemplos

	
		I write in my journal every night before going to bed.
Eu escrevo no meu diário todas as noites antes de dormir.

		The research findings were published in a renowned scientific journal.
Os resultados da pesquisa foram publicados em uma renomada revista científica.

		She kept a travel journal to document her adventures around the world.
Ela mantinha um diário de viagem para documentar suas aventuras ao redor do mundo.



	Em português, jornal é um substantivo que se refere a uma publicação periódica, geralmente diária ou semanal, que contém notícias, artigos e informações sobre eventos atuais. Em inglês, a tradução correta para jornal é newspaper.

	
		Ele lê o jornal todas as manhãs para se manter atualizado sobre as notícias.
He reads the newspaper every morning to stay updated on the news.

		O artigo foi publicado no principal jornal da cidade.
The article was published in the city’s main newspaper.

		Ela trabalha como jornalista em um jornal local.
She works as a journalist for a local newspaper.



	Portanto, ao encontrar a palavra journal em inglês, lembre-se de que ela se refere a um diário pessoal ou a uma publicação periódica especializada, enquanto jornal em português se refere a uma publicação periódica que contém notícias e informações sobre eventos atuais, traduzido como newspaper em inglês.

	
	2.76. lace/laço



	Em inglês, “lace” é um substantivo que se refere a:

	
		Um tecido ornamental delicado, geralmente feito de linha ou fio fino, com padrões abertos e intrincados.

		Um cordão ou cadarço usado para amarrar sapatos, espartilhos ou outras peças de vestuário.



	Exemplos

	
		The bride wore a beautiful dress adorned with delicate lace.
A noiva usava um lindo vestido adornado com renda delicada.

		He tied his shoes with black laces.
Ele amarrou seus sapatos com cadarços pretos.

		The curtains were trimmed with elegant lace along the edges.
As cortinas eram guarnecidas com renda elegante ao longo das bordas.



	Em português, “laço” é um substantivo que se refere a:

	
		Um nó ornamental feito com fita, cordão ou outro material flexível, geralmente usado como enfeite ou decoração.

		Um vínculo afetivo ou relacionamento entre pessoas.



	Exemplos

	
		Ela adornou o presente com um laço vermelho.
She adorned the gift with a red bow.

		Os laços de amizade entre eles eram muito fortes.
The bonds of friendship between them were very strong.

		A menina usava um laço de fita no cabelo.
The girl wore a ribbon bow in her hair.



	Portanto, ao encontrar a palavra “lace” em inglês, lembre-se de que ela se refere a um tecido ornamental delicado ou a um cordão usado para amarrar sapatos ou roupas, enquanto “laço” em português se refere a um nó ornamental feito com fita ou outro material flexível, traduzido como “bow” em inglês, ou a um vínculo afetivo entre pessoas, traduzido como “bond” ou “tie” em inglês.

	
	2.77. lecture/leitura



	Em inglês, “lecture” é um substantivo que se refere a:

	
		Uma apresentação oral ou discurso dado por um professor, especialista ou palestrante para transmitir informações ou ensinar sobre um assunto específico, geralmente para um grupo de pessoas.

		Um sermão ou repreensão, geralmente de natureza moral.



	Exemplos

	
		The professor gave an interesting lecture on the history of art.
O professor deu uma palestra interessante sobre a história da arte.

		The guest speaker delivered an inspiring lecture on leadership skills.
O palestrante convidado proferiu uma palestra inspiradora sobre habilidades de liderança.

		His mother gave him a lecture about the importance of being responsible.
Sua mãe lhe deu um sermão sobre a importância de ser responsável.



	Em português, “leitura” é um substantivo que se refere ao ato, processo ou habilidade de ler, interpretar e compreender um texto escrito. Em inglês, a tradução correta para “leitura” é “reading”.

	
		A leitura é fundamental para o desenvolvimento intelectual.
Reading is essential for intellectual development.

		Ele dedica uma hora por dia à leitura de livros clássicos.
He dedicates one hour a day to reading classic books.

		A professora incentiva a leitura desde a infância.
The teacher encourages reading from childhood.



	Portanto, ao encontrar a palavra “lecture” em inglês, lembre-se de que ela se refere a uma apresentação oral ou discurso dado por um professor ou especialista, traduzido como “palestra” em português, ou a um sermão ou repreensão, enquanto “leitura” em português se refere ao ato ou processo de ler e compreender um texto escrito, traduzido como “reading” em inglês.

	
	2.78. library/livraria



	Em inglês, library é um substantivo que se refere a:

	
		Um edifício ou sala onde uma coleção de livros, periódicos e outros materiais de leitura são mantidos para empréstimo ou consulta, geralmente de forma gratuita ou a um custo baixo.

		Uma coleção de livros, músicas, filmes ou outros materiais de mídia pertencentes a uma pessoa ou instituição.



	Exemplos

	
		I borrowed a book from the public library.
Eu peguei emprestado um livro da biblioteca pública.

		The university has an extensive library with thousands of books and journals.
A universidade tem uma biblioteca extensa com milhares de livros e periódicos.

		He has an impressive personal library of rare books.
Ele tem uma biblioteca pessoal impressionante de livros raros.



	Em português, “livraria” é um substantivo que se refere a uma loja onde livros novos ou usados são vendidos. Em inglês, a tradução correta para “livraria” é “bookstore” ou “bookshop”.

	
		Ela comprou o último lançamento do autor na livraria.
She bought the author’s latest release at the bookstore.

		A livraria oferece uma grande variedade de gêneros literários.
The bookshop offers a wide variety of literary genres.

		Ele trabalha como vendedor em uma livraria no centro da cidade.
He works as a salesperson at a bookstore in the city center.



	Portanto, ao encontrar a palavra “library” em inglês, lembre-se de que ela se refere a um edifício ou sala onde livros e outros materiais de leitura são mantidos para empréstimo ou consulta, traduzido como “biblioteca” em português, enquanto “livraria” em português se refere a uma loja onde livros são vendidos, traduzido como “bookstore” ou “bookshop” em inglês.

	
	2.79. limp/limpo



	Em inglês, “limp” pode ser usado como um verbo ou como um substantivo:

	
		Como verbo, significa mancar ou coxear, andar com dificuldade devido a uma lesão, dor ou deficiência em uma perna ou pé.

		Como substantivo, refere-se a um modo de andar mancando ou claudicando.



	Exemplos

	
		After twisting his ankle, he had to limp back home.
Depois de torcer o tornozelo, ele teve que mancar de volta para casa.

		The injured dog walked with a noticeable limp.
O cachorro ferido andava com um mancar perceptível.

		She has been limping since she fell and hurt her knee.
Ela está mancando desde que caiu e machucou o joelho.



	Em português, “limpo” é um adjetivo que significa:

	
		Livre de sujeira, manchas ou impurezas; asseado, higienizado.

		Livre de obstáculos ou objetos indesejados; desimpedido, desobstruído.

		Livre de irregularidades ou imperfeições; liso, polido.



	Exemplos

	
		O quarto estava limpo e arrumado.
The room was clean and tidy.

		Ele mantém seu carro sempre limpo e bem cuidado.
He always keeps his car clean and well-maintained.

		A estrada estava limpa e sem nenhum obstáculo.
The road was clear and without any obstacles.



	Portanto, ao encontrar a palavra “limp” em inglês, lembre-se de que ela se refere a mancar ou coxear, ou ao ato de andar com dificuldade, enquanto “limpo” em português significa livre de sujeira, obstáculos ou imperfeições, traduzido como “clean” ou “clear” em inglês, dependendo do contexto.

	
	2.80. location/locação



	Em inglês, “location” é um substantivo que se refere a:

	
		Um lugar ou posição específica; o ponto ou área onde algo está situado.

		O ato de localizar ou o estado de estar localizado em um determinado lugar.



	Exemplos

	
		The location of the new restaurant is perfect, right in the city center.
A localização do novo restaurante é perfeita, bem no centro da cidade.

		The company’s headquarters is in a prime location for business.
A sede da empresa está em uma localização privilegiada para negócios.

		The GPS helps determine the exact location of the vehicle.
O GPS ajuda a determinar a localização exata do veículo.



	Em português, “locação” é um substantivo que se refere ao ato de alugar ou arrendar algo, como um imóvel, veículo ou equipamento, por um período determinado. Em inglês, a tradução correta para “locação” é “rental” ou “lease”.

	
		A locação do apartamento foi feita por um período de dois anos.
The apartment rental was made for a period of two years.

		Ele optou pela locação de um carro durante sua estadia na cidade.
He opted for a car rental during his stay in the city.

		O contrato de locação do equipamento foi assinado ontem.
The equipment lease agreement was signed yesterday.



	Portanto, ao encontrar a palavra “location” em inglês, lembre-se de que ela se refere a um lugar, posição ou o estado de estar localizado em um determinado ponto, traduzido como “localização” em português, enquanto “locação” em português se refere ao ato de alugar ou arrendar algo, traduzido como “rental” ou “lease” em inglês.

	
	2.81. lunch/lanche



	Em inglês, “lunch” é um substantivo que se refere à refeição consumida geralmente no meio do dia, entre o café da manhã e o jantar. Pode ser uma refeição leve ou substancial, dependendo da cultura e dos hábitos individuais.

	
		Let’s meet for lunch at the new Italian restaurant.
Vamos nos encontrar para o almoço no novo restaurante italiano.

		I usually pack a sandwich and some fruit for my lunch at work.
Eu geralmente levo um sanduíche e algumas frutas para o meu almoço no trabalho.

		The conference will include a networking lunch for all attendees.
A conferência incluirá um almoço de networking para todos os participantes.



	Em português, “lanche” é um substantivo que se refere a uma refeição leve, geralmente consumida entre as refeições principais (café da manhã, almoço e jantar). Pode incluir itens como sanduíches, salgados, frutas, bolos, biscoitos e bebidas. Em inglês, a tradução correta para “lanche” é “snack”.

	
		As crianças sempre trazem um lanche saudável para a escola.
The children always bring a healthy snack to school.

		Vamos fazer uma pausa para o lanche da tarde.
Let’s take a break for the afternoon snack.

		Ele preparou um lanche rápido antes de sair para a academia.
He prepared a quick snack before heading to the gym.



	Portanto, ao encontrar a palavra “lunch” em inglês, lembre-se de que ela se refere à refeição consumida geralmente no meio do dia, traduzida como “almoço” em português, enquanto “lanche” em português se refere a uma refeição leve consumida entre as refeições principais, traduzida como “snack” em inglês.

	
	2.82. mascara/máscara



	Em inglês, “mascara” é um substantivo que se refere a um cosmético usado para escurecer, engrossar, colorir ou definir os cílios, tornando-os mais destacados e atraentes. É comumente usado como parte da maquiagem dos olhos.

	
		She applied mascara to her lashes to make her eyes look more dramatic.
Ela aplicou rímel nos cílios para deixar os olhos mais marcantes.

		A waterproof mascara is essential for swimming or crying.
Um rímel à prova d’água é essencial para nadar ou chorar.

		The new mascara promises to volumize and lengthen lashes without clumping.
O novo rímel promete dar volume e alongar os cílios sem deixá-los grudados.



	Em português, “máscara” é um substantivo que se refere a:

	
		Um objeto usado para cobrir o rosto, geralmente com o objetivo de disfarçar, proteger ou decorar.

		Um dispositivo usado para cobrir a boca e o nariz, a fim de evitar a inalação de substâncias nocivas, poeira ou agentes infecciosos.



	Exemplos

	
		Os atores usavam máscaras coloridas durante a peça teatral.
The actors wore colorful masks during the play.

		É importante usar uma máscara ao lidar com produtos químicos perigosos.
It’s important to wear a mask when handling hazardous chemicals.

		Durante a pandemia, o uso de máscaras se tornou obrigatório em muitos lugares públicos.
During the pandemic, wearing masks became mandatory in many public places.



	Portanto, ao encontrar a palavra “mascara” em inglês, lembre-se de que ela se refere ao cosmético usado para realçar os cílios, traduzido como “rímel” em português, enquanto “máscara” em português se refere a um objeto usado para cobrir o rosto ou um dispositivo para cobrir a boca e o nariz, traduzido como “mask” em inglês.

	
	2.83. mayor/maior



	Em inglês, mayor é um substantivo que se refere ao chefe do poder executivo de uma cidade, município ou outra entidade governamental local. É um cargo político eleito ou nomeado, responsável pela administração e liderança da cidade.

	
		The mayor announced plans to improve public transportation in the city.
O prefeito anunciou planos para melhorar o transporte público na cidade.

		She is running for mayor in the upcoming election.
Ela está concorrendo a prefeita nas próximas eleições.

		The mayor attended the ribbon-cutting ceremony for the new community center.
O prefeito compareceu à cerimônia de inauguração do novo centro comunitário.



	Em português, maior é um adjetivo que indica:

	
		Superioridade em tamanho, quantidade, intensidade ou importância.

		Que excede em idade; mais velho.



	Exemplos

	
		Esse é o maior prédio da cidade.
This is the tallest building in the city.

		Ela enfrentou o maior desafio de sua carreira.
She faced the greatest challenge of her career.



	Portanto, ao encontrar a palavra mayor em inglês, lembre-se de que ela se refere ao chefe do poder executivo de uma cidade, traduzido como prefeito ou prefeita em português, enquanto maior em português é um adjetivo que indica superioridade em tamanho, quantidade, intensidade, importância ou idade, traduzido de várias formas em inglês, como tallest, greatest, larger ou older, dependendo do contexto.

	
	2.84. medicine/medicina



	A palavra “medicine” em inglês e “medicina” em português são palavras cognatas, pois possuem significados semelhantes, mas com algumas diferenças sutis em seus respectivos idiomas.

	Em inglês, “medicine” pode se referir a:

	
		A ciência ou prática da prevenção, diagnóstico e tratamento de doenças, lesões e outras desordens físicas e mentais.

		Um medicamento ou droga usado para tratar uma doença ou condição médica.



	Exemplos

	
		She decided to study medicine because she wanted to help people.
Ela decidiu estudar medicina porque queria ajudar as pessoas.

		The doctor prescribed a new medicine to help control his high blood pressure.
O médico receitou um novo medicamento para ajudar a controlar sua pressão alta.

		Advances in medicine have greatly improved patient outcomes.
Os avanços na medicina melhoraram muito os resultados dos pacientes.



	Em português, “medicina” se refere principalmente à ciência ou prática da prevenção, diagnóstico e tratamento de doenças, lesões e outras desordens físicas e mentais, coincidindo com o primeiro significado de “medicine” em inglês.

	
		Ela é formada em medicina pela Universidade de São Paulo.
She has a degree in medicine from the University of São Paulo.

		A medicina moderna tem feito progressos significativos no tratamento do câncer.
Modern medicine has made significant progress in treating cancer.

		Ele decidiu seguir carreira na medicina porque sempre quis ser médico.
He decided to pursue a career in medicine because he always wanted to be a doctor.



	Portanto, ao encontrar a palavra “medicine” em inglês, esteja ciente de que ela pode se referir tanto à ciência médica quanto a medicamentos, enquanto “medicina” em português se refere principalmente à ciência médica. Quando “medicine” se refere a medicamentos em inglês, a tradução correta para o português seria “medicamento” ou “remédio”.

	
	2.85. moisture/mistura



	Em inglês, “moisture” é um substantivo que se refere à presença de líquido, especialmente água, em pequenas quantidades, geralmente na forma de vapor ou gotículas.

	
		The high humidity in the air increases the level of moisture in the room.
A alta umidade do ar aumenta o nível de umidade na sala.

		The plant requires well-draining soil and moderate moisture to thrive.
A planta requer solo bem drenado e umidade moderada para prosperar.

		Excess moisture can lead to the growth of mold and mildew.
O excesso de umidade pode levar ao crescimento de mofo e bolor.



	Em português, “mistura” é um substantivo que se refere a:

	
		O ato ou processo de misturar duas ou mais substâncias ou elementos para formar uma combinação homogênea ou heterogênea.

		O resultado da combinação de duas ou mais substâncias ou elementos.



	Exemplos

	
		Para fazer o bolo, faça uma mistura dos ingredientes secos em uma tigela.
To make the cake, create a mixture of the dry ingredients in a bowl.

		A mistura de cores resultou em um tom único de verde.
The blend of colors resulted in a unique shade of green.

		Ele criou uma mistura de especiarias para temperar o frango.
He created a mix of spices to season the chicken.



	Portanto, ao encontrar a palavra “moisture” em inglês, lembre-se de que ela se refere à presença de líquido ou umidade, traduzida como “umidade” em português, enquanto “mistura” em português se refere ao ato ou resultado de combinar substâncias ou elementos, traduzida como “mixture”, “blend” ou “mix” em inglês, dependendo do contexto.

	
	2.86. notice/notícia



	Em inglês, notice pode ser um substantivo ou um verbo, com os seguintes significados:

	
		(substantivo) Um aviso, observação ou informação sobre algo.

		(substantivo) Um curto período de tempo antes de um evento ou ação.

		(verbo) Perceber, observar ou prestar atenção em algo.



	Exemplos

	
		The company posted a notice about the upcoming office renovation.
A empresa publicou um aviso sobre a próxima reforma do escritório.

		Please give me advance notice if you plan to visit next week.
Por favor, avise-me com antecedência se você planeja visitar na próxima semana.

		Did you notice the new painting in the lobby?
Você notou a nova pintura no saguão?



	Em português, “notícia” é um substantivo que se refere a:

	
		Informação sobre um acontecimento recente, transmitida por meios de comunicação, como jornais, revistas, rádio, televisão ou internet.

		Novidade, informação ou conhecimento sobre algo.



	Exemplos

	
		Li uma notícia interessante sobre avanços na inteligência artificial.
I read an interesting news article about advances in artificial intelligence.

		Ela sempre compartilha as últimas notícias de celebridades nas redes sociais.
She always shares the latest celebrity news on social media.

		Tenho uma boa notícia para você: seu pedido foi aprovado!
I have some good news for you: your application has been approved!



	Portanto, ao encontrar a palavra “notice” em inglês, lembre-se de que ela se refere a um aviso, observação, informação ou ao ato de perceber algo, traduzida de várias formas em português, como “aviso”, “antecedência” ou “notar”, dependendo do contexto. Já “notícia” em português se refere a informações sobre acontecimentos recentes ou novidades, traduzida como “news” ou “news article” em inglês.

	
	2.87. novel/novo



	Em inglês, “novel” é um substantivo que se refere a uma narrativa fictícia em prosa, geralmente longa e complexa, que retrata personagens e ações representativas da vida real.

	
		Novel writing requires creativity, dedication, and a deep understanding of human nature.
Escrever romances requer criatividade, dedicação e um profundo entendimento da natureza humana.

		She spent her summer vacation reading classic novels by authors like Jane Austen and Charles Dickens.
Ela passou suas férias de verão lendo romances clássicos de autores como Jane Austen e Charles Dickens.

		His debut novel became an instant bestseller and earned him critical acclaim.
Seu romance de estreia se tornou um best-seller instantâneo e lhe rendeu aclamação da crítica.



	Em português, “novo” é um adjetivo que significa:

	
		Que existe há pouco tempo; recente, moderno.

		Que se vê ou se usa pela primeira vez.

		Que substitui algo anteriormente usado.



	Exemplos

	
		Comprei um carro novo para substituir o antigo que estava sempre quebrando.
I bought a new car to replace the old one that was always breaking down.

		Ela sempre está atenta às novas tendências da moda.
She is always aware of the latest fashion trends.

		Eles se mudaram para uma casa nova no mês passado.
They moved into a new house last month.



	Portanto, ao encontrar a palavra “novel” em inglês, lembre-se de que ela se refere a um romance ou narrativa fictícia longa, traduzida como “romance” em português. Já “novo” em português é um adjetivo que descreve algo recente, moderno ou que substitui algo anteriormente usado, traduzido como “new” ou “latest” em inglês, dependendo do contexto.

	
	2.88. parent/parente



	Em inglês, “parent” é um substantivo que se refere a pai ou mãe; progenitor.

	
		Parents play a crucial role in their children’s emotional and intellectual development.
Pais desempenham um papel crucial no desenvolvimento emocional e intelectual de seus filhos.

		The school organizes regular meetings for parents to discuss their children’s progress.
A escola organiza reuniões regulares para os pais discutirem o progresso de seus filhos.

		As a single parent, she faces unique challenges in balancing work and family life.
Como mãe solteira, ela enfrenta desafios únicos para equilibrar a vida profissional e familiar.



	Em português, “parente” é um substantivo que significa pessoa que pertence à mesma família; familiar.

	
		Ela convidou todos os seus parentes para a festa de casamento.
She invited all her relatives to the wedding party.

		Meus parentes distantes vivem em outro estado, por isso raramente os vejo.
My distant relatives live in another state, so I rarely see them.

		Durante as férias, gosto de visitar meus parentes na cidade natal.
During the holidays, I like to visit my relatives in my hometown.



	Portanto, ao encontrar a palavra “parent” em inglês, lembre-se de que ela se refere especificamente a pai ou mãe, traduzida como “pai”, “mãe” ou “pais” em português, dependendo do contexto. Já “parente” em português é um termo mais amplo que se refere a qualquer pessoa da mesma família, traduzido como “relative” em inglês.

	
	2.89. policy/polícia



	Em inglês, “policy” é um substantivo que se refere a:

	
		Um curso ou princípio de ação adotado ou proposto por uma organização ou indivíduo.

		Um documento que contém as regras e termos de um contrato de seguro.



	Exemplos

	
		The company’s new policy requires all employees to attend diversity training.
A nova política da empresa exige que todos os funcionários participem de treinamentos sobre diversidade.

		The government’s foreign policy aims to promote peace and stability in the region.
A política externa do governo visa promover a paz e a estabilidade na região.

		Make sure to read the terms and conditions of your insurance policy carefully.
Certifique-se de ler atentamente os termos e condições da sua apólice de seguro.



	Em português, “polícia” é um substantivo que significa uma corporação que tem por funções garantir a segurança pública e a ordem, e investigar crimes.

	
		A polícia prendeu o suspeito após uma longa investigação.
The police arrested the suspect after a long investigation.

		Ela chamou a polícia depois de presenciar um assalto na rua.
She called the police after witnessing a robbery on the street.

		O papel da polícia é proteger a população e fazer cumprir a lei.
The role of the police is to protect the population and enforce the law.



	Portanto, ao encontrar a palavra “policy” em inglês, lembre-se de que ela se refere a uma política, curso de ação, princípio ou documento de seguro, traduzida como “política” ou “apólice” em português, dependendo do contexto. Já “polícia” em português se refere à corporação responsável pela segurança pública e investigação de crimes, traduzida como “police” em inglês.

	
	2.90. port/porta



	Em inglês, “port” é um substantivo que pode significar:

	
		Um local à beira-mar ou à beira de um rio onde os navios podem atracar e realizar operações de carga e descarga.
The ship arrived at the port early in the morning to unload its cargo.
O navio chegou ao porto cedo pela manhã para descarregar sua carga.

		Uma abertura em um dispositivo eletrônico ou computador usada para conectar outros dispositivos, como um mouse, teclado ou cabo USB.
Connect the printer to the port on the back of your computer.
Conecte a impressora à porta na parte de trás do seu computador.

		Um tipo de vinho fortificado, geralmente doce e de cor escura, originário da cidade do Porto, em Portugal.
He enjoyed a glass of vintage port with his dessert.
Ele apreciou uma taça de vinho do Porto envelhecido com sua sobremesa.



	Em português, “porta” é um substantivo que significa:

	
		Abertura feita em parede ou muro para permitir a entrada e saída de pessoas, animais ou coisas.
Feche a porta ao sair, por favor.
Please close the door when you leave.

		A peça móvel que serve para abrir ou fechar essa abertura.
A porta está emperrada e não abre.
The door is stuck and won’t open.



	Portanto, ao encontrar a palavra “port” em inglês, verifique o contexto para determinar se ela se refere a um porto marítimo, uma porta de conexão em um dispositivo eletrônico ou a um tipo de vinho. Ao traduzir “port” para o português, use palavras como “porto” (para local de atracação de navios), “porta” (para abertura em dispositivos eletrônicos) ou “vinho do Porto” (para o tipo de vinho).

	Ao encontrar a palavra “porta” em português, lembre-se de que ela se refere a uma abertura em uma parede ou à peça móvel que fecha essa abertura. Ao traduzir “porta” para o inglês, use a palavra “door”.

	
	2.91. prejudice/prejuízo



	Em inglês, “prejudice” é um substantivo que se refere a preconceito; opinião ou julgamento preconcebido, geralmente desfavorável, formado sem conhecimento, ponderação ou razão.

	
		Prejudice against minority groups is a serious issue that needs to be addressed in our society.
Preconceito contra grupos minoritários é uma questão séria que precisa ser abordada em nossa sociedade.

		It’s important to challenge our own biases and prejudices to create a more inclusive environment.
É importante desafiar nossos próprios vieses e preconceitos para criar um ambiente mais inclusivo.

		Discrimination and prejudice have no place in a modern, diverse workplace.
Discriminação e preconceito não têm lugar em um ambiente de trabalho moderno e diversificado.



	Em português, “prejuízo” é um substantivo que significa dano, perda ou desvantagem que se sofre.

	
		A empresa teve um grande prejuízo financeiro devido à crise econômica.
The company suffered a significant financial loss due to the economic crisis.

		Os prejuízos causados pela enchente levaram meses para serem reparados.
The damages caused by the flood took months to be repaired.

		O uso excessivo de agrotóxicos pode causar prejuízos à saúde e ao meio ambiente.
The excessive use of pesticides can cause harm to health and the environment.



	Portanto, ao encontrar a palavra “prejudice” em inglês, lembre-se de que ela se refere a preconceito ou julgamento preconcebido, traduzida como “preconceito” em português. Já “prejuízo” em português se refere a dano, perda ou desvantagem sofrida, traduzida como “loss”, “damage” ou “harm” em inglês, dependendo do contexto.

	
	2.92. procure/procurar



	Em inglês, “procure” é um verbo que significa obter, conseguir ou adquirir algo com esforço ou dificuldade.

	
		It took me months to procure all the necessary documents for my visa application.
Levei meses para obter todos os documentos necessários para meu pedido de visto.

		The company is trying to procure new suppliers to reduce costs and improve quality.
A empresa está tentando conseguir novos fornecedores para reduzir custos e melhorar a qualidade.

		The museum procured a rare artifact for its collection at an auction.
O museu adquiriu um artefato raro para sua coleção em um leilão.



	Em português, “procurar” é um verbo que significa buscar, tentar encontrar ou descobrir algo ou alguém.

	
		Eu passei a tarde procurando minhas chaves, mas não as encontrei em lugar nenhum.
I spent the afternoon looking for my keys, but I couldn’t find them anywhere.

		Ela está procurando um novo emprego que ofereça melhores oportunidades de crescimento.
She is searching for a new job that offers better growth opportunities.

		Os cientistas estão sempre procurando novas maneiras de combater doenças.
Scientists are always seeking new ways to fight diseases.



	Portanto, ao encontrar a palavra “procure” em inglês, lembre-se de que ela se refere a obter, conseguir ou adquirir algo com esforço, traduzida como “obter”, “conseguir” ou “adquirir” em português, dependendo do contexto. Já “procurar” em português significa buscar, tentar encontrar ou descobrir algo ou alguém, traduzida como “look for”, “search for” ou “seek” em inglês.

	
	2.93. pretend/pretender



	Em inglês, “pretend” é um verbo que significa fingir, simular ou fazer de conta.

	
		The children love to pretend they are superheroes and save the world from evil villains.
As crianças adoram fingir que são super-heróis e salvar o mundo de vilões malvados.

		Don’t pretend to be someone you’re not just to impress others.
Não finja ser alguém que você não é apenas para impressionar os outros.

		She pretended to be sick to avoid going to school.
Ela fingiu estar doente para evitar ir à escola.



	Em português, “pretender” é um verbo que significa:

	
		Ter a intenção de fazer algo, tencionar ou planear.

		Aspirar a algo, desejar ou querer.



	Exemplos

	
		Eu pretendo viajar para o exterior nas minhas próximas férias.
I intend to travel abroad on my next vacation.

		Ela pretende se candidatar a uma vaga na universidade no próximo semestre.
She plans to apply for a spot at the university next semester.

		O que você pretende fazer após se formar?
What do you intend to do after you graduate?



	Portanto, ao encontrar a palavra “pretend” em inglês, lembre-se de que ela se refere a fingir, simular ou fazer de conta, traduzida como “fingir” ou “simular” em português. Já “pretender” em português significa ter a intenção de fazer algo, aspirar a algo ou desejar, traduzida como “intend to”, “plan to” ou “aspire to” em inglês, dependendo do contexto.

	
	2.94. realize/realizar



	Em inglês, “realize” é um verbo que significa:

	
		Perceber, compreender ou tomar consciência de algo.

		Dar-se conta, notar ou reconhecer.



	Exemplos

	
		I didn’t realize how late it was until I looked at my watch.
Eu não percebi o quão tarde era até olhar para o meu relógio.

		She realized that she had been wrong about him all along.
Ela percebeu que esteve errada sobre ele o tempo todo.

		It took me a while to realize the importance of saving money for the future.
Levei um tempo para compreender a importância de economizar dinheiro para o futuro.



	Em português, “realizar” é um verbo que significa:

	
		Executar, efetuar ou concretizar algo.

		Tornar real, satisfazer ou cumprir.



	Exemplos

	
		Ela conseguiu realizar seu sonho de se tornar médica após anos de estudo e dedicação.
She managed to fulfill her dream of becoming a doctor after years of study and dedication.

		A empresa vai realizar uma conferência para discutir as novas estratégias de marketing.
The company will hold a conference to discuss new marketing strategies.

		Ele realizou todas as tarefas que lhe foram atribuídas antes do prazo final.
He completed all the tasks assigned to him before the deadline.



	Portanto, ao encontrar a palavra “realize” em inglês, lembre-se de que ela se refere a perceber, compreender ou tomar consciência de algo, traduzida como “perceber”, “compreender” ou “dar-se conta” em português. Já “realizar” em português significa executar, concretizar ou tornar real algo, traduzida como “fulfill”, “hold”, “complete” ou “accomplish” em inglês, dependendo do contexto.

	
	2.95. physician/físico



	Em inglês, “physician” é um substantivo que significa médico, doutor ou profissional de saúde licenciado para praticar medicina.

	
		I need to schedule an appointment with my physician for my annual check-up.
Eu preciso marcar uma consulta com meu médico para meu check-up anual.

		The physician prescribed antibiotics to treat the patient’s bacterial infection.
O médico prescreveu antibióticos para tratar a infecção bacteriana do paciente.

		She decided to become a physician because she wanted to help people and make a difference in their lives.
Ela decidiu se tornar médica porque queria ajudar as pessoas e fazer a diferença em suas vidas.



	Em português, “físico” é um substantivo que significa:

	
		Profissional que estuda ou trabalha com a ciência da física.

		Aparência ou forma corporal de uma pessoa.



	Exemplos

	
		Meu irmão é físico e trabalha em um laboratório de pesquisa na universidade.
My brother is a physicist and works in a research lab at the university.

		Ela tem um físico atlético devido aos anos de treinamento e dedicação ao esporte.
She has an athletic physique due to years of training and dedication to sports.

		O físico explicou os conceitos básicos da termodinâmica para os alunos.
The physicist explained the basic concepts of thermodynamics to the students.



	Portanto, ao encontrar a palavra “physician” em inglês, lembre-se de que ela se refere a um médico ou profissional de saúde licenciado, traduzida como “médico” ou “doutor” em português. Já “físico” em português pode significar um profissional que estuda ou trabalha com a ciência da física, traduzida como “physicist” em inglês, ou a aparência corporal de uma pessoa, traduzida como “physique” em inglês.

	
	2.96. sensible/sensível



	Em inglês, sensible é um adjetivo que significa:

	
		Razoável, racional ou prudente.

		Prático, sensato ou com bom senso.



	Exemplos

	
		It’s a sensible idea to save some money each month for emergencies.
É uma ideia sensata economizar um pouco de dinheiro todos os meses para emergências.

		She made a sensible decision to wear comfortable shoes for the long walk.
Ela tomou uma decisão sensata de usar sapatos confortáveis para a longa caminhada.

		He gave a sensible explanation for why he couldn’t attend the party.
Ele deu uma explicação razoável para o motivo de não poder comparecer à festa.



	Em português, “sensível” é um adjetivo que significa:

	
		Que tem sensibilidade, que é capaz de perceber ou sentir.

		Que se comove facilmente, que é emotivo ou delicado.

		Que é suscetível a algo, que reage facilmente a estímulos.



	Exemplos

	
		Ela tem uma pele sensível e precisa usar produtos hipoalergênicos.
She has sensitive skin and needs to use hypoallergenic products.

		Ele é uma pessoa muito sensível e se emociona facilmente com filmes tristes.
He is a very sensitive person and easily gets emotional with sad movies.

		Alguns dentes podem ficar sensíveis ao frio após um tratamento dentário.
Some teeth may become sensitive to cold after dental treatment.



	Portanto, ao encontrar a palavra “sensible” em inglês, lembre-se de que ela se refere a algo razoável, racional ou prudente, traduzida como “sensato”, “razoável” ou “prudente” em português. Já “sensível” em português significa alguém que tem sensibilidade, que se comove facilmente ou que é suscetível a algo, traduzida como “sensitive” em inglês.

	
	2.97. pasta/pasta



	Em inglês, “pasta” é um substantivo que significa massa alimentícia, geralmente feita de farinha, água e ovos, em formato de tiras, tubos ou outras formas.

	
		I love to cook spaghetti and other types of pasta for dinner.
Eu adoro cozinhar espaguete e outros tipos de macarrão para o jantar.

		She ordered a dish of penne pasta with tomato sauce and basil at the Italian restaurant.
Ela pediu um prato de macarrão penne com molho de tomate e manjericão no restaurante italiano.

		Lasagna is a popular pasta dish made with layered sheets of pasta, cheese, and sauce.
Lasanha é um prato popular de massa feito com camadas de massa, queijo e molho.



	Em português, “pasta” é um substantivo que significa:

	
		Arquivo ou fichário usado para guardar documentos, papéis ou arquivos digitais.

		Massa ou substância moldável, geralmente usada para fins específicos, como pasta de dentes ou pasta de modelar.



	Exemplos

	
		Ele guardou os documentos importantes na pasta antes da reunião.
He filed the important documents in the folder before the meeting.

		A criança brincava com pasta de modelar, criando diferentes formas e figuras.
The child was playing with modeling clay, creating different shapes and figures.

		Eu criei uma nova pasta no meu computador para armazenar as fotos das férias.
I created a new folder on my computer to store the vacation photos.



	Portanto, ao encontrar a palavra “pasta” em inglês, lembre-se de que ela se refere à massa alimentícia, traduzida como “macarrão” ou “massa” em português. Já “pasta” em português significa um arquivo, fichário ou uma massa moldável, traduzida como “folder” para arquivo ou “paste” para massa moldável em inglês, dependendo do contexto.

	
	2.98. reclaim/reclamar



	Em inglês, “reclaim” é um verbo que significa:

	
		Recuperar, reaver ou retomar a posse de algo.

		Reabilitar, restaurar ou tornar novamente utilizável.



	Exemplos

	
		The government plans to reclaim the abandoned land and turn it into a public park.
O governo planeja recuperar o terreno abandonado e transformá-lo em um parque público.

		The company is trying to reclaim its market share after facing tough competition.
A empresa está tentando recuperar sua participação no mercado após enfrentar uma dura concorrência.

		The city aims to reclaim the polluted river and restore its ecosystem.
A cidade pretende despoluir o rio poluído e restaurar seu ecossistema.



	Em português, “reclamar” é um verbo que significa:

	
		Expressar insatisfação, queixa ou protesto.

		Reivindicar ou exigir algo que se considera um direito.



	Exemplos

	
		O cliente foi à loja reclamar do produto defeituoso que havia comprado.
The customer went to the store to complain about the defective product he had bought.

		Os funcionários estão se reunindo para reclamar melhores condições de trabalho.
The employees are gathering to demand better working conditions.

		Ela sempre encontra algo para reclamar, mesmo quando tudo parece estar bem.
She always finds something to complain about, even when everything seems to be fine.



	Portanto, ao encontrar a palavra “reclaim” em inglês, lembre-se de que ela se refere a recuperar, reaver ou reabilitar algo, traduzida como “recuperar”, “reaver” ou “reabilitar” em português. Já “reclamar” em português significa expressar insatisfação, queixa ou reivindicar algo, traduzida como “complain” ou “demand” em inglês, dependendo do contexto.

	
	2.99. retired/retirado



	Em inglês, “retired” é um adjetivo que significa aposentado, que parou de trabalhar, geralmente por ter atingido uma certa idade ou tempo de serviço.

	
		My grandfather is a retired teacher who worked in education for over 40 years.
Meu avô é um professor aposentado que trabalhou na educação por mais de 40 anos.

		She looks forward to traveling and pursuing her hobbies when she is retired.
Ela está ansiosa para viajar e se dedicar aos seus hobbies quando estiver aposentada.

		The retired couple enjoys spending time with their grandchildren and volunteering in their community.
O casal aposentado gosta de passar tempo com seus netos e fazer trabalho voluntário em sua comunidade.



	Em português, “retirado” é um adjetivo que significa:

	
		Afastado, isolado ou distante de um lugar ou convívio social.

		Removido, tirado ou extraído de algum lugar.



	Exemplos

	
		Ele vive em uma casa retirada da cidade, cercado pela natureza.
He lives in a house secluded from the city, surrounded by nature.

		O documento confidencial foi retirado do arquivo para análise.
The confidential document was removed from the file for analysis.

		Após o mal-entendido, ela se sentiu retirada do grupo de amigos.
After the misunderstanding, she felt withdrawn from the group of friends.



	Portanto, ao encontrar a palavra “retired” em inglês, lembre-se de que ela se refere a alguém que está aposentado ou que parou de trabalhar, traduzida como “aposentado” em português. Já “retirado” em português significa afastado, isolado, removido ou extraído, traduzida como “secluded”, “removed” ou “withdrawn” em inglês, dependendo do contexto.

	
	2.100. motel/motel



	A palavra “motel” existe tanto em inglês quanto em português, mas possui conotações diferentes em cada idioma, sendo assim um falso cognato parcial.

	Em inglês, “motel” é um substantivo que significa um estabelecimento de hospedagem de baixo custo, geralmente localizado à beira de estradas, onde os viajantes podem estacionar seus carros próximos aos quartos.

	
		We stayed at a motel during our road trip because it was convenient and affordable.
Nós ficamos em um motel durante nossa viagem de carro porque era conveniente e acessível.

		The motel offers basic amenities such as free Wi-Fi and continental breakfast.
O motel oferece comodidades básicas, como Wi-Fi gratuito e café da manhã continental.

		Many motels are located along highways to cater to travelers who need a place to rest for the night.
Muitos motéis estão localizados ao longo das rodovias para atender aos viajantes que precisam de um lugar para descansar durante a noite.



	Em português, “motel” também é um substantivo, mas possui uma conotação diferente, um estabelecimento de hospedagem, geralmente localizado em áreas discretas, onde casais podem alugar quartos por curtos períodos, muitas vezes associado a encontros íntimos.

	
		Eles foram a um motel para ter mais privacidade como casal.
They went to a love hotel for more privacy as a couple.

		O motel oferece quartos temáticos e serviço de quarto 24 horas.
The love hotel offers themed rooms and 24-hour room service.

		No Brasil, o termo “motel” é comumente associado a encontros românticos ou íntimos.
In Brazil, the term “motel” is commonly associated with romantic or intimate encounters.



	Portanto, ao encontrar a palavra “motel” em inglês, lembre-se de que ela se refere a um estabelecimento de hospedagem de baixo custo à beira da estrada, traduzida como “motel” em português. Já “motel” em português, apesar de ter a mesma grafia, refere-se a um estabelecimento associado a encontros íntimos, melhor traduzido como “love hotel” em inglês para evitar mal-entendidos.

	

	2.101. office/ofício



	Em inglês, “office” é um substantivo que significa:

	
		Escritório, local de trabalho onde são realizadas atividades administrativas, comerciais ou profissionais.

		Cargo, função ou posição oficial em uma organização ou governo.



	Exemplos

	
		I work in an office building downtown, on the 10th floor.
Eu trabalho em um prédio de escritórios no centro da cidade, no 10º andar.

		She was promoted to a managerial position in the company’s head office.
Ela foi promovida a um cargo gerencial no escritório central da empresa.

		The doctor’s office is open from Monday to Friday, from 9 AM to 5 PM.
O consultório do médico está aberto de segunda a sexta-feira, das 9h às 17h.



	Em português, “ofício” é um substantivo que significa:

	
		Profissão, ocupação ou atividade especializada que requer habilidades específicas.

		Comunicação escrita oficial, geralmente enviada por uma autoridade ou repartição pública.



	Exemplos

	
		Ele aprendeu o ofício de marceneiro com seu pai e agora trabalha em sua própria oficina.
He learned the craft of carpentry from his father and now works in his own workshop.

		O ofício enviado pela prefeitura solicitava a presença dos moradores na reunião.
The official letter sent by the city hall requested the presence of the residents at the meeting.

		Antigamente, era comum as pessoas aprenderem um ofício desde jovens e seguirem a mesma profissão por toda a vida.
In the past, it was common for people to learn a trade from a young age and follow the same profession throughout their lives.



	Portanto, ao encontrar a palavra “office” em inglês, lembre-se de que ela se refere a um escritório, local de trabalho ou cargo em uma organização, traduzida como “escritório”, “consultório” ou “cargo” em português, dependendo do contexto. Já “ofício” em português significa profissão, ocupação especializada ou comunicação oficial, traduzida como “craft”, “trade” ou “official letter” em inglês, dependendo do contexto.

	
	2.102. oration/oração



	Em inglês, “oration” é um substantivo que significa discurso formal e eloquente, geralmente proferido em público, em ocasiões solenes ou cerimoniais.

	
		The politician delivered a powerful oration at the party convention, inspiring the audience.
O político proferiu um poderoso discurso na convenção do partido, inspirando a audiência.

		The graduation ceremony featured a moving oration by a distinguished alumni.
A cerimônia de formatura contou com um discurso comovente de um ex-aluno ilustre.

		The student’s oration on the importance of environmental conservation won the public speaking competition.
O discurso do estudante sobre a importância da conservação ambiental venceu a competição de oratória.



	Em português, “oração” é um substantivo que significa:

	
		Ato de orar, prece ou reza dirigida a Deus ou a uma entidade religiosa.

		Frase ou conjunto de palavras que expressam um pensamento completo, em termos gramaticais.



	Exemplos

	
		Ela fez uma oração fervorosa pedindo proteção para sua família.
She said a fervent prayer asking for protection for her family.

		Os fiéis se reuniram na igreja para participar da oração coletiva.
The faithful gathered in the church to participate in the collective prayer.

		Uma oração pode ser classificada como simples ou composta, dependendo do número de verbos que possui.
A sentence can be classified as simple or compound, depending on the number of verbs it has.



	Portanto, ao encontrar a palavra “oration” em inglês, lembre-se de que ela se refere a um discurso formal e eloquente, traduzida como “discurso” em português. Já “oração” em português significa prece, reza ou frase gramatical, traduzida como “prayer” ou “sentence” em inglês, dependendo do contexto.

	
	2.103. particular/particular



	Em inglês, “particular” é um adjetivo que significa:

	
		Específico, distinto ou individual.

		Exigente, meticuloso ou detalhista.



	Exemplos

	
		She has a particular way of organizing her desk, with everything in its designated place.
Ela tem uma maneira específica de organizar sua mesa, com tudo em seu lugar designado.

		He is very particular about the food he eats, always checking the ingredients and nutritional information.
Ele é muito exigente com a comida que consome, sempre verificando os ingredientes e as informações nutricionais.

		The instructions for this task are quite particular, so please read them carefully before proceeding.
As instruções para esta tarefa são bastante específicas, então leia-as atentamente antes de prosseguir.



	Em português, “particular” é um adjetivo e substantivo que significa:

	
		Privado, pessoal ou individual.

		Que não pertence ao Estado ou a uma instituição pública.



	Exemplos

	
		Ela preferiu matricular seus filhos em uma escola particular, em vez de uma pública.
She preferred to enroll her children in a private school, instead of a public one.

		Não gosto de falar sobre minha vida particular com pessoas que não conheço bem.
I don’t like to talk about my personal life with people I don’t know well.

		O setor particular tem desempenhado um papel importante na economia do país.
The private sector has played an important role in the country’s economy.



	Portanto, ao encontrar a palavra “particular” em inglês, lembre-se de que ela se refere a algo específico, distinto ou exigente, traduzida como “específico”, “distinto” ou “exigente” em português, dependendo do contexto. Já “particular” em português significa privado, pessoal ou não pertencente ao Estado, traduzida como “private” ou “personal” em inglês, dependendo do contexto.

	
	2.104. patron/patrão



	Em inglês, “patron” é um substantivo que significa:

	
		Cliente frequente, especialmente de um estabelecimento comercial, como um restaurante, bar ou loja.

		Protetor, apoiador ou financiador de uma atividade, causa ou instituição, geralmente relacionada à arte, cultura ou caridade.



	Exemplos

	
		The restaurant has many loyal patrons who visit regularly for its delicious food and excellent service.
O restaurante tem muitos clientes fiéis que o visitam regularmente por sua comida deliciosa e excelente serviço.

		The wealthy businessman is a well-known patron of the arts, supporting various museums and theaters in the city.
O empresário rico é um conhecido patrono das artes, apoiando vários museus e teatros da cidade.

		The library has a special program to recognize its most dedicated patrons who frequently borrow books and participate in events.
A biblioteca tem um programa especial para reconhecer seus usuários mais dedicados, que frequentemente pegam livros emprestados e participam de eventos.



	Em português, “patrão” é um substantivo que significa:

	
		Empregador, pessoa ou empresa que contrata e remunera trabalhadores.

		Chefe, superior hierárquico ou pessoa que exerce autoridade em um ambiente de trabalho.



	Exemplos

	
		Ele trabalha naquela empresa há mais de uma década e tem um ótimo relacionamento com seu patrão.
He has been working at that company for over a decade and has a great relationship with his boss.

		O patrão decidiu dar um bônus aos funcionários pelos excelentes resultados alcançados no trimestre.
The employer decided to give the employees a bonus for the excellent results achieved in the quarter.

		Ela pediu ao patrão uma semana de férias para poder viajar com sua família.
She asked her boss for a week off to travel with her family.



	Portanto, ao encontrar a palavra “patron” em inglês, lembre-se de que ela se refere a um cliente frequente ou apoiador de uma causa, traduzida como “cliente”, “usuário” ou “patrono” em português, dependendo do contexto. Já “patrão” em português significa empregador ou chefe, traduzida como “boss” ou “employer” em inglês, dependendo do contexto.

	
	2.105. resume/résumé/resumir



	Em inglês, “resume” (também escrito “résumé”. é um substantivo que significa currículo, documento que apresenta um resumo das qualificações, experiências profissionais e educacionais de uma pessoa, geralmente usado para candidatura a empregos.

	
		When applying for the job, make sure to update your resume with your most recent work experience and qualifications.
Ao se candidatar para o emprego, certifique-se de atualizar seu currículo com suas experiências profissionais e qualificações mais recentes.

		The company received over 100 resumes for the open position, and the HR department is reviewing each one carefully.
A empresa recebeu mais de 100 currículos para a vaga em aberto, e o departamento de RH está analisando cada um cuidadosamente.



	Além disso, “resume” também pode ser um verbo em inglês, significando recomeçar, retomar ou continuar algo que foi interrompido.

	
		After the power outage, the computer will resume the download from where it left off.
Após a queda de energia, o computador irá retomar o download de onde parou.

		The meeting was interrupted by an emergency call, but we will resume the discussion as soon as possible.
A reunião foi interrompida por uma chamada de emergência, mas iremos retomar a discussão assim que possível.



	Em português, “resumir” é um verbo que significa:

	
		Sintetizar, apresentar de forma concisa ou abreviada.

		Reduzir, diminuir ou limitar.



	Exemplos

	
		O professor pediu aos alunos que resumissem o texto em apenas três parágrafos.
The teacher asked the students to summarize the text in just three paragraphs.

		Ela tentou resumir sua opinião sobre o assunto em poucas palavras, mas acabou se estendendo um pouco.
She tried to sum up her opinion on the subject in a few words, but ended up going on a bit.



	Portanto, ao encontrar a palavra “resume” em inglês, é importante observar o contexto para determinar se ela se refere a um currículo (substantivo) ou ao ato de recomeçar ou retomar algo (verbo). Quando usado como substantivo, “resume” é um falso cognato com o português e deve ser traduzido como “currículo”. Quando usado como verbo, “resume” pode ser traduzido como “retomar”, “recomeçar” ou “continuar”, dependendo do contexto. Já “resumir” em português significa sintetizar ou reduzir, traduzida como “summarize” ou “sum up” em inglês, dependendo do contexto.

	
	2.106. record/recordar



	Em inglês, “record” pode ser tanto um substantivo quanto um verbo, com os seguintes significados:

	Substantivo:

	
		Registro, algo que representa um fato ou evento oficialmente documentado.
The record shows that the company’s sales have increased by 20% over the past year.
O registro mostra que as vendas da empresa aumentaram 20% no último ano.

		Disco, um objeto circular e achatado no qual sons, imagens ou dados são armazenados.
I bought a new record player to listen to my collection of vinyl albums.
Eu comprei um novo toca-discos para ouvir minha coleção de álbuns em vinil.

		Recorde, a melhor ou maior realização em um campo específico, especialmente em esportes.
The athlete broke the world record for the 100-meter dash.
O atleta quebrou o recorde mundial dos 100 metros rasos.



	Verbo:

	
		Gravar, registrar ou armazenar informações, sons ou imagens.
Please record your message after the beep.
Por favor, grave sua mensagem após o sinal sonoro.

		Alcançar ou obter um recorde.
The team recorded their tenth consecutive victory in the tournament.
A equipe alcançou sua décima vitória consecutiva no torneio.



	Em português, “recordar” é um verbo que significa:

	
		Lembrar, trazer à memória algo que pertence ao passado.
Eu sempre recordo com carinho os momentos que passei com meus avós na infância.
I always remember with affection the moments I spent with my grandparents in childhood.

		Fazer recordação, comemorar ou celebrar uma data ou evento.
Hoje, recordamos o aniversário de 10 anos da nossa empresa.
Today, we commemorate the 10th anniversary of our company.



	Portanto, ao encontrar a palavra “record” em inglês, é importante observar o contexto para determinar se ela está sendo usada como substantivo ou verbo e qual o seu significado específico. Quando usado como substantivo, “record” pode ser traduzido como “registro”, “disco” ou “recorde”, dependendo do contexto. Quando usado como verbo, “record” pode ser traduzido como “gravar”, “registrar” ou “alcançar”. Já “recordar” em português significa lembrar ou comemorar, traduzido como “remember” ou “commemorate” em inglês, dependendo do contexto.

	
	2.107. retribution/retribuição



	A palavra “retribution” em inglês e “retribuição” em português são cognatos verdadeiros, pois possuem significados semelhantes em seus respectivos idiomas. No entanto, é importante observar que “retribution” em inglês geralmente possui uma conotação mais negativa do que “retribuição” em português.

	Em inglês, “retribution” é um substantivo que significa punição ou castigo justo, especialmente como forma de vingança por um crime ou ofensa cometida.

	
		The victim’s family demanded retribution for the heinous crime committed by the offender.
A família da vítima exigiu justiça pelo crime hediondo cometido pelo infrator.

		The dictator’s cruel actions against his own people will eventually lead to retribution.
As ações cruéis do ditador contra seu próprio povo acabarão levando à retaliação.



	Em português, “retribuição” é um substantivo que significa:

	
		Ato ou efeito de retribuir, de recompensar ou de dar algo em troca.
O funcionário recebeu um bônus como retribuição por seu excelente desempenho no projeto.
The employee received a bonus as compensation for his excellent performance in the project.

		Pagamento ou recompensa por um serviço prestado.
A empresa oferece uma generosa retribuição financeira para os funcionários que atingirem suas metas de vendas.
The company offers generous financial compensation for employees who meet their sales targets.

		Punição ou castigo por uma ofensa ou crime cometido (menos comum em português).
Os criminosos enfrentarão a retribuição da justiça pelos seus atos ilícitos.
The criminals will face retribution from justice for their illegal acts.



	Embora “retribution” e “retribuição” tenham significados semelhantes, é importante notar que “retribution” em inglês é mais frequentemente associado a punição ou vingança, enquanto “retribuição” em português é mais comumente usado para se referir a recompensas ou compensações. Ao traduzir “retribution” para o português, palavras como “punição”, “castigo” ou até mesmo “vingança” podem ser mais apropriadas, dependendo do contexto. Ao traduzir “retribuição” para o inglês, palavras como “compensation”, “reward” ou “repayment” podem ser mais adequadas, a menos que o contexto indique claramente uma conotação de punição.

	
	2.108. service/serviço



	A palavra “service” em inglês e “serviço” em português são cognatos verdadeiros, pois possuem significados semelhantes em seus respectivos idiomas. No entanto, é importante observar que “service” em inglês possui algumas nuances de significado que podem diferir do uso de “serviço” em português.

	Em inglês, “service” é um substantivo que pode significar:

	
		Ato de servir ou de prestar assistência a alguém.
The restaurant is known for its excellent customer service.
O restaurante é conhecido por seu excelente serviço ao cliente.

		Trabalho ou dever realizado para outra pessoa, organização ou governo.
She has been working in the public service sector for over a decade.
Ela tem trabalhado no setor de serviço público por mais de uma década.

		Cerimônia ou rito religioso.
The church holds a morning service every Sunday.
A igreja realiza um culto matinal todos os domingos.

		Conjunto de utensílios utilizados para servir refeições.
The couple received a beautiful silver tea service as a wedding gift.
O casal recebeu um belo jogo de chá em prata como presente de casamento.

		Manutenção ou reparo de um veículo ou aparelho.
I need to take my car in for a routine service next week.
Eu preciso levar meu carro para uma manutenção de rotina na próxima semana.



	Em português, “serviço” é um substantivo que significa:

	
		Ato ou efeito de servir, de realizar um trabalho para alguém.
A empresa terceiriza alguns serviços, como limpeza e segurança.
The company outsources some services, such as cleaning and security.

		Trabalho, ocupação ou função.
Ele está à procura de um novo serviço, pois foi demitido recentemente.
He is looking for a new job, as he was recently laid off.

		Desempenho de funções militares ou públicas.
O jovem alistou-se no serviço militar obrigatório.
The young man enlisted in the mandatory military service.

		Conjunto de peças de louça, talheres e outros utensílios usados para servir refeições.
Ela herdou um valioso serviço de jantar de porcelana da avó.
She inherited a valuable porcelain dinner set from her grandmother.



	Embora “service” e “serviço” sejam cognatos verdadeiros, é importante estar ciente das diferenças sutis em seus usos e significados. Ao traduzir “service” para o português ou “serviço” para o inglês, considere o contexto para garantir que a tradução transmita o significado pretendido de forma precisa.

	
	2.109. push/puxar



	Em inglês, “push” é um verbo que significa:

	
		Aplicar força em algo para movê-lo para longe de si mesmo.
Please push the door open.
Por favor, empurre a porta para abri-la.

		Pressionar ou acionar um botão, interruptor ou outro dispositivo.
To turn on the machine, push the green button.
Para ligar a máquina, pressione o botão verde.

		Encorajar ou forçar alguém a fazer algo.
His parents always push him to study harder and get better grades.
Seus pais sempre o pressionam a estudar mais e obter notas melhores.

		Promover ou fazer avançar uma ideia, projeto ou produto.
The company is pushing its new line of eco-friendly products.
A empresa está promovendo sua nova linha de produtos ecológicos.



	Em português, “puxar” é um verbo que significa:

	
		Exercer força sobre algo para trazê-lo para perto de si mesmo.
Ela puxou a cadeira para se sentar à mesa.
She pulled the chair to sit at the table.

		Fazer com que algo ou alguém se mova em sua direção.
O ímã puxa os objetos metálicos.
The magnet attracts metallic objects.

		Alongar, esticar ou estender algo.
Ele puxou a manga da camisa para cobrir o relógio.
He pulled the shirt sleeve to cover his watch.

		Assumir a responsabilidade por algo ou liderar uma atividade.
Ela sempre puxa a organização dos eventos da empresa.
She always takes the lead in organizing the company’s events.



	Portanto, ao encontrar a palavra “push” em inglês, é importante lembrar que ela significa “empurrar”, “pressionar” ou “promover”, enquanto “puxar” em português significa “pull”, “attract”, “stretch” ou “take the lead”, dependendo do contexto. É crucial estar ciente desse falso cognato para evitar equívocos na tradução e na compreensão entre os dois idiomas.

	
	2.110. tax/taxa



	A palavra tax em inglês e taxa em português são cognatos verdadeiros, pois possuem significados semelhantes em seus respectivos idiomas. No entanto, é importante observar que tax em inglês possui um significado mais específico do que taxa em português.

	Em inglês, tax é um substantivo que significa:

	
		Uma quantia obrigatória de dinheiro cobrada pelo governo para financiar os gastos públicos.
Income tax is a percentage of an individual’s earnings that is paid to the government.
O imposto de renda é uma porcentagem dos ganhos de um indivíduo que é paga ao governo.

		Uma sobrecarga ou fardo imposto a alguém.
The additional paperwork was a tax on her time and energy.
A papelada adicional foi um fardo para seu tempo e energia.



	Em português, taxa é um substantivo que pode significar:

	
		Um tributo ou imposto cobrado pelo governo.
O governo aumentou a taxa de importação para produtos estrangeiros.
The government increased the import tax for foreign products.

		Um valor cobrado por um serviço específico.
O banco cobra uma taxa de manutenção para contas com saldo abaixo do mínimo exigido.
The bank charges a maintenance fee for accounts with balances below the required minimum.

		Uma proporção ou percentagem de algo.
A taxa de desemprego diminuiu no último trimestre.
The unemployment rate decreased in the last quarter.



	Embora tax e taxa sejam cognatos verdadeiros, é importante notar que tax em inglês refere-se especificamente a impostos cobrados pelo governo, enquanto taxa em português pode se referir a impostos, tarifas por serviços específicos ou até mesmo a proporções ou percentagens. Ao traduzir tax para o português, a palavra imposto é geralmente a mais apropriada. Ao traduzir taxa para o inglês, palavras como tax, fee, rate ou percentage podem ser usadas, dependendo do contexto.

	
	2.111. time/time



	Em inglês, “time” é um substantivo que significa:

	
		A medida de duração ou sequência de eventos.
Time flies when you’re having fun.
O tempo voa quando você está se divertindo.

		Um momento ou período específico.
Let’s meet at the coffee shop at 3:00 PM next time.
Vamos nos encontrar na cafeteria às 15h da próxima vez.

		Uma ocasião ou oportunidade.
This is the last time I’m going to tell you to clean your room.
Esta é a última vez que vou dizer para você arrumar seu quarto.

		Uma era ou período histórico.
Life was very different in medieval times.
A vida era muito diferente nos tempos medievais.



	Em português, “time” é um substantivo que significa:

	
		Uma equipe esportiva.
O time de futebol venceu o campeonato.
The football team won the championship.

		Um grupo de pessoas que trabalham juntas. 
O novo gerente dividiu os funcionários em dois times para o projeto.
The new manager divided the employees into two teams for the project.



	Portanto, ao encontrar a palavra “time” em inglês, é importante lembrar que ela se refere a tempo, duração, momento ou era, enquanto em português, “time” significa uma equipe esportiva ou um grupo de pessoas trabalhando juntas. Para evitar confusão, ao traduzir “time” do inglês para o português, use palavras como “tempo”, “vez”, “período” ou “era”, dependendo do contexto. Ao traduzir “time” do português para o inglês, use palavras como “team” ou “group”.

	
	2.112. requirement/requerimento



	A palavra “requirement” em inglês e “requerimento” em português são falsos cognatos, pois possuem significados diferentes em seus respectivos idiomas.

	Em inglês, “requirement” é um substantivo que significa:

	
		Algo que é necessário ou obrigatório.
A bachelor’s degree is a requirement for this job position.
Um diploma de bacharel é um requisito para esta vaga de emprego.

		Uma condição ou qualificação necessária.
Meeting the age requirement is essential for applying to this program.
Atender ao requisito de idade é essencial para se inscrever neste programa.



	Em português, “requerimento” é um substantivo que significa:

	
		Um pedido formal ou solicitação, geralmente por escrito.
Ela enviou um requerimento à prefeitura solicitando a poda das árvores em sua rua.
She sent a formal request to the city council asking for the trees on her street to be pruned.

		Um documento que contém uma solicitação formal.
O advogado protocolou o requerimento no tribunal em nome de seu cliente.
The lawyer filed the formal petition with the court on behalf of his client.



	Portanto, ao encontrar a palavra “requirement” em inglês, lembre-se de que ela se refere a algo necessário ou obrigatório, ou a uma condição ou qualificação necessária. Ao traduzir “requirement” para o português, use palavras como “requisito”, “exigência” ou “condição”, dependendo do contexto. Ao encontrar a palavra “requerimento” em português, lembre-se de que ela se refere a um pedido formal ou a um documento que contém uma solicitação formal. Ao traduzir “requerimento” para o inglês, use palavras como “request”, “petition” ou “application”, dependendo do contexto.

	
	2.113. professor/professor



	Em inglês, “professor” é um substantivo que significa:

	
		Um docente de nível superior, geralmente em uma universidade ou faculdade.
Professor Johnson teaches advanced mathematics at the university.
O Professor Johnson ensina matemática avançada na universidade.

		Um especialista ou autoridade em um determinado campo.
She is a renowned professor of psychology and has published several books on the subject.
Ela é uma renomada professora de psicologia e publicou vários livros sobre o assunto.



	Em português, “professor” é um substantivo que significa:

	
		Um docente em qualquer nível de ensino, desde a educação infantil até o ensino superior.
O professor de história do ensino médio passou uma pesquisa para os alunos.
The high school history teacher assigned research to the students.

		Alguém que ensina ou instrui outros em uma habilidade ou conhecimento específico.
Ele é professor de guitarra e dá aulas particulares.
He is a guitar teacher and gives private lessons.



	Portanto, ao encontrar a palavra “professor” em inglês, é importante lembrar que ela se refere especificamente a um docente de nível superior ou a um especialista em um campo específico. Em português, “professor” é usado para se referir a qualquer docente, independentemente do nível de ensino. Para evitar confusão, ao traduzir “professor” do inglês para o português, use palavras como “professor universitário” ou “especialista”, dependendo do contexto. Ao traduzir “professor” do português para o inglês, use palavras como “teacher”, “instructor” ou “tutor”, a menos que esteja se referindo especificamente a um docente de nível superior.

	
	2.114. rim/rim



	Em inglês, “rim” é um substantivo que significa:

	
		A borda ou a extremidade de um objeto, geralmente circular.
The rim of the glass was chipped, so be careful while drinking from it.
A borda do copo estava lascada, então tome cuidado ao beber nele.

		A borda metálica de uma roda, na qual o pneu é montado.
The car hit the curb, and the rim was badly damaged.
O carro bateu no meio-fio e a roda ficou muito danificada.



	Em português, “rim” é um substantivo que significa:

	
		Um órgão par do sistema urinário responsável por filtrar o sangue e produzir a urina.
Os rins são responsáveis por eliminar toxinas do corpo através da urina.
The kidneys are responsible for removing toxins from the body through urine.

		A região lombar do corpo humano ou de alguns animais.
Ele sentiu uma dor aguda nos rins depois de levantar a caixa pesada.
He felt a sharp pain in his lower back after lifting the heavy box.



	Portanto, ao encontrar a palavra “rim” em inglês, lembre-se de que ela se refere à borda ou extremidade de um objeto, geralmente circular, ou à borda metálica de uma roda. Ao traduzir “rim” do inglês para o português, use palavras como “borda”, “beirada” ou “aro”, dependendo do contexto. Ao encontrar a palavra “rim” em português, lembre-se de que ela se refere ao órgão do sistema urinário ou à região lombar do corpo. Ao traduzir “rim” do português para o inglês, use as palavras “kidney” para o órgão e “lower back” para a região lombar.

	
	2.115. support/suportar



	Em inglês, support pode ser usado como substantivo ou verbo, significando:

	
		(substantivo) Apoio, suporte, assistência.
The company offers excellent customer support services.
A empresa oferece excelentes serviços de suporte ao cliente.

		(verbo) Apoiar, sustentar, auxiliar.
I support your decision to pursue higher education.
Eu apoio sua decisão de prosseguir com os estudos superiores.

		(verbo) Sustentar, manter, prover o necessário para a existência.
The pillars support the weight of the bridge.
Os pilares sustentam o peso da ponte.



	Em português, suportar é um verbo que significa:

	
		Tolerar, aguentar, resistir a algo desagradável ou difícil.
Ela não consegue mais suportar a dor de cabeça constante.
She can no longer endure the constant headache.

		Carregar, suster, aguentar o peso de algo.
Estas vigas de madeira não são fortes o suficiente para suportar o telhado.
These wooden beams are not strong enough to support the roof.



	Portanto, ao encontrar a palavra support em inglês, lembre-se de que ela geralmente se refere a apoio, assistência, sustentação ou manutenção. Ao traduzir support para o português, use palavras como apoio, suporte, assistência, sustentar ou manter, dependendo do contexto. Ao encontrar a palavra suportar em português, lembre-se de que ela geralmente se refere a tolerar, aguentar ou resistir a algo desagradável, ou carregar o peso de algo. Ao traduzir suportar para o inglês, use palavras como endure, bear, withstand ou support, dependendo do contexto.

	
	2.116. scholar/escolar



	A palavra scholar em inglês e escolar em português são falsos cognatos, pois apesar de serem palavras semelhantes, possuem significados diferentes em seus respectivos idiomas.

	Em inglês, scholar é um substantivo que significa:

	
		Uma pessoa que possui um vasto conhecimento em uma área específica, geralmente através de estudos extensivos e pesquisas.
Dr. Johnson is a renowned scholar in the field of medieval literature.
O Dr. Johnson é um renomado estudioso na área de literatura medieval.

		Um estudante exemplar, geralmente em uma instituição de ensino superior.
The university recognized her as a distinguished **scholar for her outstanding academic achievements.
A universidade a reconheceu como uma estudante notável por suas realizações acadêmicas excepcionais.



	Em português, escolar é um adjetivo que significa:

	
		Relativo à escola, ao ensino ou à educação.
O ano escolar começa em fevereiro e termina em dezembro.
The school year starts in February and ends in December.

		Próprio para uso na escola ou característico do ambiente escolar.
Ela comprou um novo material escolar para seus filhos.
She bought new school supplies for her children.



	Portanto, ao encontrar a palavra scholar em inglês, lembre-se de que ela se refere a uma pessoa com vasto conhecimento em uma área específica ou a um estudante que recebe uma bolsa de estudos. Ao traduzir scholar para o português, use palavras como estudioso, erudito ou bolsista, dependendo do contexto. Ao encontrar a palavra escolar em português, lembre-se de que ela se refere a algo relacionado à escola, ao ensino ou à educação. Ao traduzir escolar para o inglês, use palavras como school (adjetivo), educational ou academic, dependendo do contexto.

	
	2.117. preservative/preservativo



	Em inglês, “preservative” é um substantivo que se refere a:

	
		Uma substância usada para preservar alimentos, cosméticos ou outros produtos contra deterioração.
Preservatives are commonly added to processed foods to extend their shelf life.
Conservantes são comumente adicionados a alimentos processados para prolongar sua validade.

		Algo que preserva ou protege.
Education is a preservative of cultural heritage.
A educação é um meio de preservação da herança cultural.



	Em português, “preservativo” é um substantivo que se refere a um método contraceptivo de barreira, geralmente uma capa de látex fina, usada para prevenir a gravidez e a transmissão de doenças sexualmente transmissíveis.

	
		É importante usar preservativo durante as relações sexuais para se proteger contra doenças.
It’s important to use a condom during sexual intercourse to protect against diseases.



	Portanto, ao encontrar a palavra “preservative” em inglês, lembre-se de que ela se refere a substâncias ou métodos utilizados para preservar ou proteger algo. Ao traduzir “preservative” para o português, use palavras como “conservante” ou “meio de preservação”, dependendo do contexto.

	Ao encontrar a palavra “preservativo” em português, lembre-se de que ela se refere especificamente ao método contraceptivo de barreira. Ao traduzir “preservativo” para o inglês, use a palavra “condom”.

	
	2.118. quote/cota



	Em inglês, “quote” pode ser um substantivo ou um verbo, significando:

	
		(substantivo) Uma citação ou passagem de um texto ou discurso.
Quote from the speech: “Ask not what your country can do for you, ask what you can do for your country.”
Citação do discurso: //Não pergunte o que seu país pode fazer por você, pergunte o que você pode fazer pelo seu país.//

		(substantivo) O preço ou cotação de um bem ou serviço.
I need to get a quote for the renovation project before we can start.
Preciso obter uma cotação para o projeto de reforma antes de começarmos.

		(verbo) Citar ou mencionar uma passagem de um texto ou discurso.
The journalist quoted the politician’s controversial statement in the article.
O jornalista citou a declaração polêmica do político no artigo.



	Em português, cota é um substantivo que se refere a:

	
		Uma parte ou porção fixa de algo que é dividido.
Cada herdeiro recebeu sua cota da herança conforme estipulado no testamento.
Each heir received their share of the inheritance as stipulated in the will.

		Um limite estabelecido para a quantidade de algo.
A universidade estabeleceu uma cota para estudantes de baixa renda.
The university established a quota for low-income students.



	Portanto, ao encontrar a palavra “quote” em inglês, lembre-se de que ela se refere a citações, preços ou ao ato de citar. Ao traduzir quote para o português, use palavras como citação, cotação ou o verbo citar, dependendo do contexto.

	Ao encontrar a palavra “cota” em português, lembre-se de que ela se refere a uma parte fixa ou a um limite estabelecido. Ao traduzir “cota” para o inglês, use palavras como “share”, “portion” ou “quota”, dependendo do contexto.

	
	2.119. range/ranger



	Em inglês, “range” pode ser um substantivo ou um verbo, significando:

	
		(substantivo) Uma variedade ou extensão de algo.
The store offers a wide range of products, from electronics to clothing.
A loja oferece uma ampla variedade de produtos, desde eletrônicos até roupas.

		(substantivo) Uma área de terra usada para um propósito específico, como pastagem ou tiro ao alvo.
The cattle graze on the open range during the summer months.
O gado pasta no pasto aberto durante os meses de verão.

		(verbo) Variar entre limites específicos.
The temperatures in this region range from 20°C to 35°C throughout the year.
As temperaturas nesta região variam de 20°C a 35°C ao longo do ano.



	Em português, “ranger” é um verbo que significa:

	
		Produzir um som agudo e estridente, como o atrito entre duas superfícies duras.
A porta rangeu quando foi aberta lentamente.
The door creaked when it was slowly opened.

		Fazer um som semelhante a um gemido ou lamento.
Os dentes dele rangiam de dor após o acidente.
His teeth ground in pain after the accident.



	Portanto, ao encontrar a palavra “range” em inglês, lembre-se de que ela se refere a uma variedade, extensão, área de terra ou ao ato de variar. Ao traduzir “range” para o português, use palavras como “variedade”, “extensão”, “alcance” ou o verbo “variar”, dependendo do contexto.

	Ao encontrar a palavra ranger em português, lembre-se de que ela se refere ao ato de produzir um som agudo e estridente ou fazer um som semelhante a um gemido. Ao traduzir ranger para o inglês, use palavras como creak, squeak, grind ou grate, dependendo do contexto.

	
	2.120. recipient/recipiente



	Em inglês, “recipient” é um substantivo que significa:

	
		Alguém que recebe algo, como um prêmio, uma doação ou uma mensagem.
The scholarship recipient was thrilled to receive the award.
O beneficiário da bolsa de estudos ficou emocionado ao receber o prêmio.

		Alguém que recebe um transplante de órgão.
The organ recipient made a full recovery after the successful surgery.
O receptor do órgão se recuperou completamente após a cirurgia bem-sucedida.



	Em português, “recipiente” é um substantivo que se refere a:

	
		Um objeto ou utensílio usado para conter ou armazenar algo, como alimentos, líquidos ou substâncias.
Coloque a massa no recipiente e leve ao forno por 30 minutos.
Put the dough in the container and bake it in the oven for 30 minutes.

		Algo que pode conter ou receber outra coisa.
O tanque é o recipiente adequado para armazenar grandes quantidades de líquido.
The tank is the appropriate container for storing large amounts of liquid.



	Portanto, ao encontrar a palavra “recipient” em inglês, lembre-se de que ela se refere a alguém que recebe algo, seja um prêmio, uma doação, uma mensagem ou um transplante de órgão. Ao traduzir “recipient” para o português, use palavras como “beneficiário”, “destinatário” ou “receptor”, dependendo do contexto.

	Ao encontrar a palavra “recipiente” em português, lembre-se de que ela se refere a um objeto ou utensílio usado para conter ou armazenar algo. Ao traduzir “recipiente” para o inglês, use palavras como “container”, “vessel” ou “receptacle”, dependendo do contexto.

	
	2.121. refrigerant/refrigerante



	Em inglês, “refrigerant” é um substantivo que significa:

	
		Uma substância química usada em sistemas de refrigeração e ar condicionado para transferir calor.
The air conditioner uses a non-toxic refrigerant to cool the room efficiently.
O ar-condicionado usa um fluido refrigerante não tóxico para resfriar a sala de forma eficiente.

		Um agente de resfriamento usado para diminuir a temperatura de algo.
The laboratory uses liquid nitrogen as a refrigerant to preserve biological samples.
O laboratório usa nitrogênio líquido como agente de resfriamento para preservar amostras biológicas.



	Em português, “refrigerante” é um substantivo que se refere a:

	
		Uma bebida não alcoólica, geralmente gaseificada e adocicada, servida fria.
Ele pediu um refrigerante de cola para acompanhar o lanche.
He ordered a cola soft drink to go with his snack.

		Qualquer bebida que refresca ou mata a sede.
Em dias quentes, nada melhor do que tomar um refrigerante bem gelado.
On hot days, there’s nothing better than having an ice-cold refreshing drink.



	Portanto, ao encontrar a palavra “refrigerant” em inglês, lembre-se de que ela se refere a uma substância química usada em sistemas de refrigeração ou um agente de resfriamento. Ao traduzir “refrigerant” para o português, use expressões como “fluido refrigerante”, “líquido refrigerante” ou “agente de resfriamento”, dependendo do contexto.

	Ao encontrar a palavra “refrigerante” em português, lembre-se de que ela se refere a uma bebida não alcoólica, geralmente gaseificada e adocicada, ou qualquer bebida que refresca. Ao traduzir “refrigerante” para o inglês, use palavras como “soft drink”, “soda”, “refreshing drink” ou “cold beverage”, dependendo do contexto.

	
	2.122. sensible/sensível



	Em inglês, “sensible” é um adjetivo que significa:

	
		Tendo ou demonstrando bom senso, julgamento ou raciocínio.
It’s a sensible idea to save some money for emergencies.
É uma ideia sensata economizar um pouco de dinheiro para emergências.

		Prático, razoável e prudente.
Wearing a coat in cold weather is a sensible decision.
Usar um casaco em dias frios é uma decisão sensata.



	Em português, “sensível” é um adjetivo que se refere a:

	
		Que tem a capacidade de sentir ou perceber algo, sendo capaz de captar estímulos externos.
Ela tem a pele sensível e precisa usar produtos hipoalergênicos.
She has sensitive skin and needs to use hypoallergenic products.

		Que se comove ou se emociona facilmente.
Ele é uma pessoa muito sensível e chora ao assistir filmes tristes.
He is a very sensitive person and cries when watching sad movies.

		Que reage prontamente a pequenas mudanças ou estímulos.
Este equipamento é altamente sensível e requer manuseio cuidadoso.
This equipment is highly sensitive and requires careful handling.



	Portanto, ao encontrar a palavra “sensible” em inglês, lembre-se de que ela se refere a algo que demonstra bom senso, julgamento ou raciocínio, sendo prático e razoável. Ao traduzir “sensible” para o português, use palavras como “sensato”, “razoável” ou “prudente”, dependendo do contexto.

	Ao encontrar a palavra “sensível” em português, lembre-se de que ela se refere a algo que tem a capacidade de sentir, que se emociona facilmente ou que reage prontamente a estímulos. Ao traduzir “sensível” para o inglês, use palavras como “sensitive”, “emotional” ou “responsive”, dependendo do contexto.

	
	2.123. silicon/silicone



	As palavras “silicon” e “silicone” em inglês são frequentemente confundidas, pois são semelhantes na escrita e na pronúncia. No entanto, elas se referem a materiais diferentes.

	“Silicon” (silício, em português) é um substantivo que se refere a:

	
		Um elemento químico, símbolo Si, usado principalmente na fabricação de dispositivos eletrônicos, como chips de computador e painéis solares.
Silicon is a semiconductor material widely used in the electronics industry.
Silício é um material semicondutor amplamente utilizado na indústria eletrônica.

		O Vale do Silício (Silicon Valley), uma região na Califórnia, EUA, conhecida por ser um centro global de inovação e tecnologia.
Many tech startups dream of making it big in Silicon Valley.
Muitas startups de tecnologia sonham em fazer sucesso no Vale do Silício.



	“Silicone” (silicone, em português) é um substantivo que se refere a:

	
		Um polímero sintético à base de silício, carbono, oxigênio e hidrogênio, conhecido por sua flexibilidade, durabilidade e resistência ao calor.
Silicone is often used to make bakeware, as it can withstand high temperatures.
Silicone é frequentemente usado para fabricar utensílios de cozinha, pois pode resistir a altas temperaturas.

		Implantes de silicone usados em procedimentos médicos e estéticos.
She decided to get silicone breast implants to enhance her appearance.
Ela decidiu colocar implantes de silicone nos seios para melhorar sua aparência.



	Portanto, ao encontrar a palavra “silicon” em inglês, lembre-se de que ela se refere ao elemento químico silício ou ao Vale do Silício. Ao traduzir “silicon” para o português, use a palavra “silício”.

	Ao encontrar a palavra “silicone” em inglês, lembre-se de que ela se refere ao polímero sintético à base de silício ou aos implantes de silicone. Ao traduzir “silicone” para o português, use a palavra “silicone”.

	
	2.124. spade/espada



	Em inglês, “spade” é um substantivo que significa:

	
		Uma ferramenta de jardim com uma lâmina plana e retangular e um cabo longo, usada para cavar ou mover terra.
He used a spade to dig a hole for the new tree.
Ele usou uma pá para cavar um buraco para a nova árvore.

		Um dos naipes de um baralho de cartas, representado por uma figura preta em forma de ponta de lança.
In most card games, the spade suit is considered the highest-ranking suit.
Na maioria dos jogos de cartas, o naipe de espadas é considerado o naipe de maior valor.



	Em português, espada é um substantivo que se refere a:

	
		Uma arma branca com uma lâmina longa, pontiaguda e afiada, usada para golpear ou perfurar.
Os cavaleiros medievais lutavam com espadas em batalhas.
Medieval knights fought with swords in battles.

		Um dos naipes de um baralho de cartas, representado por uma figura preta em forma de ponta de lança (mesmo significado de spade neste contexto).
No jogo de bridge, o naipe de espadas é o mais valioso.
In the game of bridge, the spade suit is the most valuable.



	Portanto, ao encontrar a palavra “spade” em inglês, lembre-se de que ela se refere principalmente a uma ferramenta de jardim usada para cavar ou mover terra. Ao traduzir “spade” para o português, use a palavra “pá”.

	Ao encontrar a palavra “espada” em português, lembre-se de que ela se refere a uma arma branca com uma lâmina longa e afiada. Ao traduzir “espada” para o inglês, use a palavra “sword”.

	No contexto de naipes de baralho, tanto “spade” em inglês quanto “espada” em português têm o mesmo significado, representando o naipe de espadas.

	
	2.125. stranger/estranho



	Em inglês, “stranger” é um substantivo que significa:

	
		Uma pessoa desconhecida ou alguém que não se conhece.
Never accept rides from a stranger.
Nunca aceite carona de um desconhecido.

		Uma pessoa que não pertence a um determinado lugar ou grupo.
She felt like a stranger in her new school.
Ela se sentiu como uma estranha em sua nova escola.



	Em português, “estranho” é um adjetivo que se refere a:

	
		Algo que é diferente do normal, incomum ou peculiar.
Ele tem um senso de humor estranho.
He has a weird sense of humor.

		Algo que não é familiar ou que não se conhece bem.
Este lugar me parece estranho; nunca estive aqui antes.
This place seems unfamiliar to me; I’ve never been here before.



	Além disso, “estranho” também pode ser usado como substantivo em português, significando uma pessoa desconhecida ou alguém que não se conhece, semelhante ao significado de “stranger” em inglês.

	Não fale com estranhos na rua.
Don’t talk to strangers on the street.

	Portanto, ao encontrar a palavra “stranger” em inglês, lembre-se de que ela se refere a uma pessoa desconhecida ou alguém que não pertence a um determinado lugar ou grupo. Ao traduzir “stranger” para o português, use palavras como “desconhecido” ou “estranho” (como substantivo).

	Ao encontrar a palavra “estranho” em português, verifique se ela está sendo usada como adjetivo ou substantivo. Se for um adjetivo, lembre-se de que ela se refere a algo diferente do normal ou não familiar. Ao traduzir o adjetivo “estranho” para o inglês, use palavras como “weird”, “strange” ou “unfamiliar”, dependendo do contexto. Se “estranho” estiver sendo usado como substantivo, você pode traduzi-lo como “stranger” em inglês.

	
	2.126. toss/tossir



	Em inglês, “toss” é um verbo que significa:

	
		Jogar ou lançar algo com um movimento rápido e leve, geralmente com a mão.
He tossed the ball to his teammate.
Ele lançou a bola para seu companheiro de equipe.

		Agitar ou sacudir algo levemente.
She tossed the salad to mix the ingredients evenly.
Ela mexeu a salada para misturar os ingredientes uniformemente.

		Decidir algo ao acaso, como lançar uma moeda.
Let’s toss a coin to decide who goes first.
Vamos lançar uma moeda para decidir quem vai primeiro.



	Em português, “tossir” é um verbo que significa expelir ar dos pulmões de forma súbita e ruidosa, geralmente devido a irritação ou obstrução das vias respiratórias.

	Ele começou a tossir depois de engasgar com a comida.
He started coughing after choking on the food.

	Portanto, ao encontrar a palavra “toss” em inglês, lembre-se de que ela se refere a jogar, lançar, agitar levemente ou decidir algo ao acaso. Ao traduzir “toss” para o português, use palavras como “lançar”, “jogar”, “mexer” ou “agitar”, dependendo do contexto.

	Ao encontrar a palavra “tossir” em português, lembre-se de que ela se refere ao ato de expelir ar dos pulmões de forma súbita e ruidosa. Ao traduzir “tossir” para o inglês, use a palavra “cough”.

	
	2.127. traduce/traduzir



	As palavras “traduce” em inglês e “traduzir” em português são falsos cognatos, pois apesar de serem palavras semelhantes na escrita, possuem significados diferentes em seus respectivos idiomas.

	Em inglês, “traduce” é um verbo que significa falar mal de alguém ou de algo, geralmente de forma falsa ou maliciosa; caluniar ou difamar.

	The journalist was accused of traducing the celebrity in his article.
O jornalista foi acusado de difamar a celebridade em seu artigo.

	Em português, “traduzir” é um verbo que significa:

	
		Expressar o significado de algo (um texto, uma fala, etc.) em outro idioma. 
Ela trabalha como tradutora e vai traduzir o livro do inglês para o português.
She works as a translator and will translate the book from English to Portuguese.

		Interpretar ou explicar o significado de algo. 
O professor tentou traduzir o conceito complexo em termos mais simples para os alunos.
The teacher tried to explain the complex concept in simpler terms for the students.



	Portanto, ao encontrar a palavra “traduce” em inglês, lembre-se de que ela se refere a falar mal de alguém ou algo de forma falsa ou maliciosa. Ao traduzir “traduce” para o português, use palavras como “difamar”, “caluniar” ou “falar mal”.

	Ao encontrar a palavra “traduzir” em português, lembre-se de que ela se refere a expressar o significado de algo em outro idioma ou interpretar/explicar o significado de algo. Ao traduzir “traduzir” para o inglês, use palavras como “translate” (para expressar o significado em outro idioma) ou “interpret” ou “explain” (para interpretar ou explicar o significado de algo).

	
	2.128. truck/truque



	Em inglês, “truck” é um substantivo que significa:

	
		Um veículo grande e pesado usado para transportar mercadorias ou materiais.
The construction workers loaded the bricks onto the truck.
Os trabalhadores da construção carregaram os tijolos no caminhão.

		(Informal) Um veículo de qualquer tipo, especialmente um carro grande ou velho.
I’ve had this old truck for over a decade, and it still runs well.
Eu tenho este carro velho há mais de uma década, e ele ainda funciona bem.



	Em português, “truque” é um substantivo que significa:

	
		Um método engenhoso ou habilidoso para fazer algo, geralmente envolvendo destreza manual ou ilusionismo.
O mágico executou um truque impressionante, fazendo o coelho desaparecer.
The magician performed an impressive trick, making the rabbit disappear.

		Uma maneira astuciosa de enganar alguém; um estratagema.
Ele usou um truque para convencer as pessoas a comprarem seu produto.
He used a trick to convince people to buy his product.



	Portanto, ao encontrar a palavra “truck” em inglês, lembre-se de que ela se refere a um veículo grande usado para transportar mercadorias ou, informalmente, a qualquer veículo grande ou velho. Ao traduzir “truck” para o português, use palavras como “caminhão” ou “carro” (no sentido informal), dependendo do contexto.

	Ao encontrar a palavra “truque” em português, lembre-se de que ela se refere a um método engenhoso ou habilidoso para fazer algo ou uma maneira astuciosa de enganar alguém. Ao traduzir “truque” para o inglês, use palavras como “trick”, “gimmick” ou “ruse”, dependendo do contexto.

	
	2.129. turn/turno



	As palavras “turn” em inglês e “turno” em português são falsos cognatos, pois apesar de serem palavras semelhantes na escrita e na pronúncia, possuem significados diferentes em seus respectivos idiomas, embora haja algumas semelhanças em certos contextos.**

	Em inglês, “turn” pode ser usado como verbo ou substantivo, com vários significados, incluindo:

	
		Girar, rodar ou virar.
She turned the key to start the engine.
Ela girou a chave para ligar o motor.

		Mudar de direção.
Take a left turn at the next intersection.
Faça uma curva à esquerda na próxima interseção.

		Transformar ou converter.
The magician turned the rabbit into a dove.
O mágico transformou o coelho em um pombo.

		Vez ou oportunidade de fazer algo, especialmente em um jogo ou discussão.
It’s your turn to roll the dice.
É a sua vez de jogar os dados.



	Em português, “turno” é um substantivo que significa:

	
		Período de trabalho ou estudo, especialmente quando dividido em partes distintas.
Ela trabalha no turno da noite.
She works the night shift.

		Cada uma das divisões de um período de trabalho ou estudo.
O primeiro turno da fábrica começa às 6h da manhã.
The first shift at the factory starts at 6 AM.



	Portanto, ao encontrar a palavra “turn” em inglês, considere o contexto para determinar seu significado adequado, que pode variar desde girar ou mudar de direção até transformar ou ter a vez de fazer algo. Ao traduzir “turn” para o português, use palavras como “girar”, “virar”, “curva”, “transformar” ou “vez”, dependendo do contexto.

	Ao encontrar a palavra “turno” em português, lembre-se de que ela se refere principalmente a um período de trabalho ou estudo, ou a cada uma das divisões desse período. Ao traduzir “turno” para o inglês, use palavras como “shift” ou “work period”.

	
	2.130. vegetable/vegetal



	Em inglês, “vegetable” é um substantivo que significa:

	
		Uma planta ou parte de uma planta usada como alimento, geralmente excluindo frutas e nozes.
Broccoli is a green vegetable rich in vitamins and minerals.
O brócolis é um legume verde rico em vitaminas e minerais.

		(Informal) Uma pessoa que está incapacitada física ou mentalmente, especialmente alguém em estado de coma.
After the accident, he was in a vegetable state for months.
Após o acidente, ele ficou em estado vegetativo por meses.



	Em português, “vegetal” é um adjetivo que significa:

	
		Relativo ou pertencente às plantas.
O reino vegetal inclui todas as plantas, desde algas microscópicas até árvores gigantes.
The plant kingdom includes all plants, from microscopic algae to giant trees.

		Feito de plantas ou extraído delas.
O óleo vegetal é uma alternativa saudável à gordura animal.
Vegetable oil is a healthy alternative to animal fat.



	Portanto, ao encontrar a palavra “vegetable” em inglês, lembre-se de que ela se refere principalmente a uma planta ou parte de uma planta usada como alimento, ou informalmente, a uma pessoa incapacitada física ou mentalmente. Ao traduzir “vegetable” para o português, use palavras como “legume”, “verdura” ou “vegetal” (no sentido informal de pessoa em estado vegetativo).

	Ao encontrar a palavra “vegetal” em português, lembre-se de que ela é um adjetivo que se refere a algo relativo ou pertencente às plantas, ou feito a partir delas. Ao traduzir “vegetal” para o inglês, use palavras como “plant” (como adjetivo), “vegetable” (quando se refere a óleos vegetais, por exemplo) ou descreva a relação com as plantas de outra forma, dependendo do contexto.

	
	2.131. vicious/vício



	Em inglês, “vicious” é um adjetivo que significa:

	
		Violento, cruel ou agressivo.
The vicious dog attacked the mailman without warning.
O cachorro feroz atacou o carteiro sem aviso.

		(Informal) Intenso, difícil ou perigoso.
The hikers encountered vicious terrain on their journey through the mountains.
Os caminhantes encontraram um terreno perigoso em sua jornada pelas montanhas.



	Em português, “vício” é um substantivo que significa:

	
		Hábito de fazer algo prejudicial ou moralmente errado, muitas vezes de forma compulsiva.
O vício em jogos de azar pode arruinar a vida financeira de uma pessoa.
A gambling addiction can ruin a person’s financial life.

		Defeito ou imperfeição em algo.
A máquina tinha um vício de fabricação que a fazia quebrar frequentemente.
The machine had a manufacturing defect that caused it to break down frequently.



	Portanto, ao encontrar a palavra “vicious” em inglês, lembre-se de que ela é um adjetivo que descreve algo violento, cruel, intenso ou perigoso. Ao traduzir “vicious” para o português, use palavras como “feroz”, “cruel”, “violento”, “intenso” ou “perigoso”, dependendo do contexto.

	Ao encontrar a palavra “vício” em português, lembre-se de que ela é um substantivo que se refere a um hábito prejudicial ou moralmente errado, ou a um defeito em algo. Ao traduzir “vício” para o inglês, use palavras como “addiction”, “vice”, “habit” (para hábitos prejudiciais) ou “defect”, “flaw” (para defeitos ou imperfeições), dependendo do contexto.

	
	2.132. large/largo



	Em inglês, “large” é um adjetivo que significa:

	
		Grande em tamanho, quantidade ou extensão.
The elephant is one of the largest land animals on Earth.
O elefante é um dos maiores animais terrestres da Terra.

		Amplo, espaçoso.
The hotel room was large and comfortable, with a king-size bed and a balcony.
O quarto do hotel era amplo e confortável, com uma cama king-size e uma varanda.



	Em português, “largo” pode ser usado como adjetivo ou substantivo:

	
		(Adjetivo) Que tem grande largura; amplo, espaçoso.
A avenida é muito larga, com várias faixas para os carros.
The avenue is very wide, with several lanes for cars.

		(Substantivo) Praça ou espaço aberto em uma cidade.
O evento será realizado no Largo da Batata, em São Paulo.
The event will be held at Largo da Batata, in São Paulo.



	Portanto, ao encontrar a palavra “large” em inglês, lembre-se de que ela é um adjetivo que descreve algo grande em tamanho, quantidade, extensão ou espaço. Ao traduzir “large” para o português, use palavras como “grande”, “amplo”, “espaçoso” ou “extenso”, dependendo do contexto.

	Ao encontrar a palavra “largo” em português, verifique se ela está sendo usada como adjetivo ou substantivo. Se for um adjetivo, significa que algo tem grande largura ou é espaçoso, e pode ser traduzido para o inglês como “wide” ou “spacious”. Se for um substantivo, refere-se a uma praça ou espaço aberto em uma cidade, e pode ser mantido como “Largo” (com letra maiúscula) ou traduzido como “square” ou “open space”, dependendo do contexto.

	
	2.133. legend/legenda



	Em inglês, “legend” é um substantivo que significa:

	
		Uma história tradicional ou narrativa popular, muitas vezes de origem duvidosa ou não comprovada.
The legend of King Arthur and the Knights of the Round Table has been told for centuries.
A lenda do Rei Arthur e dos Cavaleiros da Távola Redonda tem sido contada por séculos.

		Uma pessoa famosa ou notória, especialmente em um campo específico.
Michael Jordan is a legend in the world of basketball.
Michael Jordan é uma lenda no mundo do basquete.

		A explicação dos símbolos usados em um mapa, gráfico ou diagrama.
According to the legend, the red dots on the map represent major cities.
De acordo com a legenda, os pontos vermelhos no mapa representam as principais cidades.



	Em português, “legenda” é um substantivo que significa:

	
		Texto explicativo que acompanha uma imagem, gráfico, mapa ou vídeo.
Não se esqueça de incluir legendas nas fotos do seu artigo.
Don’t forget to include captions in the photos of your article.

		Tradução de diálogos de um filme ou programa de TV, geralmente exibida na parte inferior da tela.
Eu prefiro assistir a filmes estrangeiros com legendas em português.
I prefer watching foreign films with subtitles in Portuguese.



	Portanto, ao encontrar a palavra “legend” em inglês, verifique o contexto para determinar se ela se refere a uma história tradicional, uma pessoa famosa ou a explicação de símbolos em um mapa ou gráfico. Ao traduzir “legend” para o português, use palavras como “lenda” (para histórias tradicionais), “lenda” ou “ícone” (para pessoas famosas) ou “legenda” (para explicação de símbolos).

	Ao encontrar a palavra “legenda” em português, lembre-se de que ela se refere a um texto explicativo que acompanha uma imagem ou vídeo, ou à tradução de diálogos em filmes e programas de TV. Ao traduzir “legenda” para o inglês, use palavras como “caption” (para texto explicativo) ou “subtitle” (para tradução de diálogos).
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